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De onverschrokken 
kleermaker 


ellevis was kleermaker, Hij woonde 

op een zolderkamer in een klein 

stadje; hij werkte hard, maar hij 
verdiende niet veel en hij droomde 
vaak over een beter leven, Hij had 
zoveel verhalen gelezen van helden, 
die allerlei avonturen beleefden, dat 
zijn hoofd erdoor op hol was geraakt 
en hij tenslotte geloofde, ook wel tot 
grote daden in staat te zijn. Op een 
avond, toen hij zijn maaltijd van 
brood en wat vruchten gebruikt had, 
viel hij door de warmte in slaap. 
Opeens werd hij wakker door luid 
gezoem; hij zag enige wespen, die zich 
te goed deden aan de resten van de 
vruchten, die nog op tafel lagen, 
Nijdig omdat hij in zijn slaap gestoord 


was, greep hij woedend zijn persplank 
en sloeg ermede met alle kracht op de 
snoepers. De gevolgen waren ont- 
zettend: niet minder dan zeven wespen 
lagen dood op tafel! Sellevis stond er 
zelf verstomd van. Zeven doden in één 
slag! Dat overtrof alles, wat hij tot nu 
toe gelezen had! Na zó'n veldslag kon 
hij niet langer hier op zijn kamertje 
blijven. Nu moest hij de wereld in! 
Maar “iedereen moest zijn helden- 
daad kennen; na lang gepeins maakte 
hij daarom een brede band van wit 
linnen en stikte er met rode letters 
op: „Zeven doden in één slag!’ Daarna 
stak hij de enkele geldstukjes die hij 
bezat, in zijn zak en ging op weg. De 
mooie band deed hij echter pas om, 


Hij werkte hard, maar hij verdiende 
niet veel. 


toen hij het stadje, waar ieder hem 
kende, een goed eind achter de rug 
had. Maar toen had hij er alle vol- 
doening van; iedereen die hem tegen- 
kwam, ging verschrikt opzij, vooral! 
omdat Sellevis telkens als hij iemand 
ontmoette, woeste blikken om zich 
heen wierp en een dreigend gebrom 
liet horen. 3 
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„Tegen de avond stapte de nieuw- 
bakken held een herberg binnen. 

„Een goede maaltijd!” comman- 
deerde hij op hoge toon. „En een 
beetje vlug, want ik houd niet van 
wachten |’ 

„‚Ik zal ervoor zorgen, edele heer,” 
beloofde de waard onderdanig en 
eerbiedig. Even later zat Sellevis voor 
het beste, dat kelder en keuken van 
de herberg konden leveren; hij at en 
dronk, dat ieder er zich over ver- 
wonderde, terwijl alle andere gasten 
vol ontzag toekeken, 

Nadat hij daarna nog een paar 
flessen wijn had geledigd, liet hij zich 
de mooiste kamer van de herberg 
geven, sliep tot laat in de morgen en 
vroeg aan de eigenaar, na eerst nog 
een stevig ontbijt te hebben gebruikt: 
‚„Hoeveel ben ik u schuldig ?” 

„Edele heer," was het antwoord, „een 
zo groot man in mijn huis te hebben 
mogen ontvangen, is voor mij zulk 
een eer, dat ik me zou schamen om 
betaling te vragen.” 

„Dank u,” zei de kleermaker 
luchtig. „Ge zult er ook geen schade 
door lijden; want als bekend wordt, 
dat de beroemde Sellevis een nacht 
hier heeft doorgebracht, zal dat uw 
zaak geen kwaad doen,” 


Zoals het hem hier gegaan was, ging 
het verder overal, In elke herberg kon 


hij heerlijk eten, drinken en slapen, 
zonder dat het hem een penning 
kostte. leder behandelde hem eer- 
biedig en wanneer ergens jongens 
ruzie hadden of baldadigheid uit- 
haalden, was zijn verschijning vol- 
doende om hen zo hard ze konden, op 
de vlucht te jagen. 

En Sellevis vond het spoedig heel 
gewoon. Hij gedroeg zich als iemand 
die er recht op had dat iedereen hem 
met respect behandelde. 

Zo trok hij bij heerlijk weer door 
een prachtige streek van de ene plaats 
naar de andere. Het was een heerlijk 
leventje, heel wat beter dan de hele 
dag in een armoedig kamertje te 
zitten knippen, naaien en stikken 
voor een hongerloon! En de een of 
andere dag zou hij nog wel de kans 
krijgen voor een heldendaad, die er 
hem met één slag bovenop hielp. . . 


Die kans kwam, 

Op een goede dag kwam hij in een 
grote stad. Zoals te begrijpen is, trok 
de witte band met de rode letters 
overal de aandacht, maar ieder zorgde 
wel dat hij niette dicht bij de ver- 
schrikkelijke man kwam, Ook de 
burgemeester hoorde van het vreemde 
bezoek, Hij wilde er meer van weten en 
zo werd Sellevis door de stadsbode 
verzocht op het stadhuis te komen. 

De kleermaker ging met de bode 


mee en stond even later voor de 
burgemeester. 

„Wat betekent dat?” vroeg deze, 
nadat hij de woorden op de band 
gelezen had. 

„Dat zal ik u vertellen, meneer de 
burgemeester,” antwoordde de kleer- 
maker. ‚Ik werd op een keer ’s nachts 
wakker, toen dieven in mijn huis waren 
binnengedrongen; ik stond op, greep 
het eerste wapen, dat voor de hand 
lag en sloeg ze met een enkele gewel- 
dige slag allen dood, Toen ik hen daarna 
telde, zag ik, dat het er zeven waren.” 

De burgemeester beschouwde met 
tamelijk _ ongelovige blikken de 
tengere kleerma 

„Als dat waar is,” zei hij toen, „ben 
jij de man die ik hebben moet. Luister 
eens. In een bos hier in de buurt huist 
een verschrikkelijke rover, Kardas 


genaamd, die de hele streek onveilig « 


maakt. Hij is bovenmenselijk sterk en 
men zegt, dat hij door een tovenaar 
onkwetsbaar is gemaakt, Enige 
dappere mannen die de strijd tegen 
hem hadden opgenomen, heeft hij al 
gedood en sedert durft niemand meer 
tegen hem vechten. Maar iemand 
zoals u, die zeven dieven in één slag 
doodt, kan hem wel aan. Als u die 
Kardas verslaat, zult u ons van een 
afschuwelijke booswicht verlossen en 
bovendien een grote beloning krijgen. 
Wilt u dat doen ?” 


Even later zat Sellevis voor het beste, dat kelder en keuken van de herberg konden leveren. 
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Tegen Kardas vechten! .. Sellevis 
voelde de grond onder zich wankelen 
en het zweet parelde op zijn gezicht. 

De burgemeester bemerkte zijn 
schrik. 

„„Hoor eens,’ zei hij streng, „als het 
waar is, wat u me verteld hebt, 
behoeft u voor Kardas niet bang te 
zijn; is het niet waar, dan bent u een 
praatjesmaker en bedrieger, en dan 
gaat u de gevangenis in, En daarom 
kort en bondig: Wilt u morgen tegen 
Kardas vechten, ja, of nee 2 

Tijd gewonnen is al veel ge- 
wonnen en morgen zal ik wel verder 
zien, dacht de kleermaker en hij 
antwoordde dus: „Zeker, meneer de 
burgemeester. Ik was alleen maar 
even van streek, omdat ik bedacht, 
wat een afschuwelijke booswicht die 
Kardas is. Maar ik vrees hem niet. 
Morgen beleeft hij zijn laatste dag.” 

„Ik hoop het,” zei de burgemeester. 

Sellevis bracht de nacht in het 
stadhuis door, de volgende morgen, 
heel vroeg, moest hij op weg. Vier 
forse soldaten van de stadswacht 
gingen mee; naar het heette om hem 
de weg te wijzen en te helpen, maar in 
werkelijkheid om te voorkomen, dat 
de kleermaker er vandoor zou gaan. 
Na een hele tijd een weg door een 
uitgestrekt bos gevolgd te hebben, 
hielden zij bij een voetpad stil, 

„Als u dit pad volgt, komt u vanzelf 
bij de woning van Kardas,” zei de 
commandant van de soldaten. „Maar ik 
ga niet mee. Ik ben voor niemand 
bang, maar tegen die rover is geen 
mens opgewassen. Ik heb vrouw en 
kinderen en daar moet ik aan denken.” 

„Met mij is het precies hetzelfde 
gesteld,” zei de tweede. „En daarom 
ga ik ook niet.” 

„Ik voor mij geef niets om die 
Kardas,"’ snoefde de derde. „Maar ik 
ben al enige dagen niet lekker en op 
het ogenblik voel ilk me zó ziek, dat 
ik onmogelijk verder kan.” 

‚„Dus-dan zou ik het alleen moeten 
doen?” zeì de vierde. „„Daar dank ik 
feestelijk voor.” 

‚‚Nu, dan ga ik alleen,” zei Sellevis. 
„Wacht jullie hier maar, totdat ik 
terugkom." 

Terwijl de anderen in de schaduw 
gingen liggen, sloeg de kleermaker het 
voetpad in, dat tussen hoog struik- 
gewas liep. Hij voelde zich niet op zijn 
gemak. Eigenlijk was hij doodsbang. 
Hij hoopte maar, dat Kardas op 
rooftocht zou zijn. Dan kon, hij later 
zeggen, dat hij hem overal gezocht 
had maaf, jammer genoeg, nergens had 
kunnen vinden... 

Opeens stond hij voor een diepe, 
snelstromende beek met hoge, bijna 
loodrechte oevers; een brede plank 
diende als brug. En tegelijk zag hij 
niet ver van de overkant de nok van 
een dak, dat boven de struiken uitstak, 
Daar woonde natuurlijk Kardas, Uit 


En de vover viel in het water. 


de schoorsteen steeg rook omhoog. De 
rover was dus thuis. . 

Het smalle bruggetje bracht Sellevis 
op een prachtig plan. Vlug trok hij de 
plank zó ver naar zich toe, dat het ene 
eind nog juist de andere oever raakte 
en legde op het andere einde een paar 
stenen, Voorzichtig liep hij er over... 
de plank kon hem nog juist dragen. … 
Hij waagde zich zo dicht mogelijk bij 
het huis en begon luidkeels te roepn: 
‚„Kardas! rover! moordenaar! Kom 
naar buiten, laffe schurk! Sellevis staat 
klaar om je te vernietigen! Kom, als 
je geen lafaard bent. . | 

Daar opeens werd de deur open- 
gerukt en een reusachtige, woest uit- 
ziende kerel met een zware knots 
gewapend, vloog naar buiten. On- 
middellijk maakte Sellevis rechts- 
omkeert; in enkele ogenblikken was hij 
aan de overkant van de beek, waar hij 
staan bleef en de reus opnieuw uit- 
daagde. Onder woedend gebrul storm- 
de deze op hem af, maar nauwelijks 
was hij op de plank, of deze gleed onder 
zijn gewicht weg; en de rover viel in 
het water. Tevergeefs trachtte hij zich 
tegen de steile wand omhoog te werken ; 
even worstelde hij nog tegen de sterke 
stroom, maar spoedig verdween hij 
toen in de diepte, En toen hij boven 
kwam, voerde de beek zijn lijk mee tot 
de plek, waar de stroom een scherpe 
bocht maakte en het lichaam op de 
oever aanspoelde. 

„Die zal het de mensen niet meer 
lastig maken," zei Sellevis, Hij bracht 
de brug in orde en ging daarna zijn 
geleiders opzoeken. Zij lagen nog op 


dezelfde plaats, waar hij hen achter- 
gelaten had en keken vreemd op, toen 
ze hem terugzagen. Ze hadden niet 
verwacht, dat hij zou terugkomen! 

„Met Kardas is het gedaan,’ zei de 
kleermaker kalm. „Kom maar mee.” 

Hij bracht hen nu naar de plaats, 
waar het lijk van de rover lag. 

„Het betekende niets,” vertelde 
Sellevis onverschillig, toen hij de 
verbazing van de soldaten zag. „Hij 
kwam met een zware knots op me af, 
maar ik pakte hem beet en smeet hem 
vierkant in de beek. Een kleinigheid 
voor iemand die er zeven in één slag 
heeft gedood! Ik heb wel andere 
stukjes uitgehaald, En nu zullen we 
maar weer naar de stad gaan.” 


Dat deden ze en het is te begrijpen, 
dat daar grote vreugde heerste, nu 
men van de gevaarlijke Kardas verlost 
was. De dappere kleermaker was de 
held van de dag. In een open rijtuig, 
met acht schimmels bespannen, werd 
hij de gehele stad rondgereden; trots 
en genadig nam hij de hem gebrachte 
hulde in ontvangst. Maar natuurlijk 
bleef het daar niet bij, De burge- 
meester liet hem kiezen tussen een 
geldelijke beloning en een goede 
stadsbetrekking; Sellevis, die intussen 
het zwerven moe geworden was, koos 
heel verstandig het laatste, Hij werd 
tot commandant van de stadswacht 
benoemd. Enige jaren later trouwde 
hij met de enige dochter van de rijke 
burgemeester en toen deze zijn ambt 
neerlegde, werd de vroegere kleer- 
maker zijn opvolger. PeTs 
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WOLVEJACHT 


Voordat de mens zich intensief met 
hem ging bemoeien, kwam de wolf 
overal voor. Ook in onze streken was 
hij enkele eeuwen terug een gewone, 
maar gevreesde verschijning, die al- 
tijd kon rekenen op een warm ont- 
haal met sikkels, lansen of een 
opgehitste meute honden. Dat is niet 
zonder gevolg gebleven. Nu leven er 
alleen nog wolven in het uiterste 
noorden van Amerika, in Lapland, 
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Rusland, hier en daar in afgelegen 
gebergten van Europa en in Azië, 
Maar ook daar zijn hun dagen geteld. 
Want de wolf jaagt op herten en ren- 
dieren, die de mens alleen zichzelf 
gunt. Het directe gevaar van de 
wolven voor eenzame reizigers en af- 
gelegen boerderijen is in allerlei 
avontuurlijke verhalen schromelijk 
overdreven. In werkelijkheid is de 
wolf een zeer schuw dier, dat zich 
zelden aan de mens vertoont. In 
Noord-Amerika en Noord-Zweden is 
men echter zo slim de terugge- 
trokken rovers te achterhalen in hef- 
schroefvliegtuigen, die uitgerust zijn 
met machinegeweren, Oaaraan zal 
geen wolf ontsnappen. Elders op de 
wereld werkt men met de buks, met 
klemmen en vergif. Alleen op de 
vlakten van Arabië heeft men een wat 
natuurlijker methode om wolven te 
vangen. Daar vinden zij een afgerichte 
adelaar tegenover zich, op de arm 
van een nomade die te paard de 
steppe doorkruist. De adelaar, die een 


Zonder zich te overhaasten zoekt de 
arend zijn slachtoffer uit... 


dag heeft moeten vasten, is extra-fel 
gemaakt. Zijn scherpe ogen zien de 
wegsluipende wolven eerder dan zijn 
meester, Zelfbewust ontvouwt hij zijn 
brede wieken, die zich bollen in de 
wind. De wolven voelen het gevaar, 
met de tong uit de bek rennen zij voor 
hun leven. Maar de arend haalt hen 
gemakkelijk in. Nu zijn de rennende 
ruggen vlak onder hem. Zonder zich 
te overhaasten zoekt hij zijn slacht- 
offer uit, plaatst één zware klauw in 
de ruige pels van de nek, de andere 
als «een muilkorf om de gevaarlijke 
kaken. Machteloos wordt de wolf tegen 
de grond gedrukt. In vliegende ga- 
lop'heeft de Arabier de jacht gevolgd. 
Hoe sneller hij ter plaatse is, hoe 
minder tijd de arend heeft om de 
wolf te verwonden. Het liefst is hem 
een volkomen onbeschadigd exem- 
plaar. Dat boeit hij op deskundige 
wijze bek en poten bij elkaar, hangt 
het aan zijn zadelknop, en verkoopt 
het later aan een van de vele dieren- 
tuinen. 
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eAcht stukken brood 


lim en Mohammed trokken met 

hun bijl het bos in. Zij waren 

houthakker, dag aan dag trok- 
ken ze erop uit om hun schamel loon 
te verdienen met hun zware arbeid in 
de bossen, 

Maar ze waren tevreden en konden 
het goed met elkaar vinden, 

Totdat op een keer. 

Toen de zon die dag op haar 
hoogst stond, zochten Olim en Moham- 
med een schaduwrijk plekje op, spreid- 
den een schone doek op de grond en 
legden hun brood uit, Olim had vijf 
broodjes en Mohammed drie. 

Zij zeiden hun gebeden tot Allah 
en wilden juist beginnen met hun 
maaltijd, toen er een vermoeide reizi- 
ger voorbijkwam. 

„Salim aleikom,” zei hj, 
het brood jullie goed bekomen.” 

„Dank je wel,” antwoordden Olim 
en Mohammed, „Doe ons een plezier 
en eet met ons mee.’ 

De man ging bij hen zitten, Olm en 
Mohammed begonnen alle broodjes 
in drieën te delen. Voor ieder van hen 
waren er toen acht stukken brood, 
Ze aten met smaak en vertelden elkaar 
hun belevenissen; toen de vreemdeling 
opstond om verder te trekken, legde 
hij acht goudstukken. op de doek 
en zei: 

„Voor elk stuk brood één munt.” 

En daarmee begon de ruzie, 

Want toen de reiziger uit het ge- 
zicht verdwenen was, zei Mohammed: 


„laat 


„We zullen eerlijk delen, Voor mij 
vier goudstukken en voor jou vier.” 

„Ben je mal," riep Olim, „ik heb 
vijf broodjes meegebracht, dus wil ik 
ook vijf goudstukken hebben. Jij 
krijgt er drie, Op die manier is alles 
eerlijk verdeeld," 

Ze waren allebei vreselijk boos. 

Ze lieten hun werk in de steek en 
stapten regelrecht naar de kadi, de 
rechter van de stad, waar zij woonden. 
Hij was oud en wijs en hij kende zijn 
klanten. 

Olim deed het verhaal en Moham- 
med bevestigde dat hij het goed ver- 
teld had. Zij vroegen de rechter 
de acht munten nu eerlijk onder hen 
te verdelen, 

„Waarom ben jij het met eens met 
de verdeling van drie-en vijf?” vroeg 
de rechter aan Mohammed. „Jij hebt 
toch maar drie broodjes meegebracht.’ 

„Jawel,” antwoordde Mohammed, 
„maar van die drie broodjes heb ik 
toch meegedeeld wat ik meedelen kon. 
Als ik er vier of vijf bij me had gehad, 
zou ik ze ook weggegeven hebben.” 

„„Maar de reiziger zei toch duide- 
lijk: voor elk stuk brood één goud- 
stuk,’ zei de kadi. 

„Jawel, heer,” antwoordde Moham- 
med, 

„‚„Dan heb je ook niet goed gedeeld," 
zei de kadi. „Dan moet jij één goud- 
stuk ontvangen en Olim zeven.” 

„Maar hoe kan dat nu, hoe kan 
dat?” riep Mohammed verschrikt en 


hij hief zijn handen naar de hemel, 
„Ik maar één goudstuk? Ik vind dat 
ilk met drie goudstukken nog niet ge- 
noeg krijg!’ 

‚‚Ik zal het je voorrekenen,”’ zei de 
kadi, „Kijk eens: jullie hadden samen 
acht broodjes, waarvan je vierentwin- 
tig stukken gemaakt hebt, Ieder van 
jullie heeft evenveel gegeten, dus 
acht stukken. Klopt dat?” 

„Ja, zo is 't gegaan, heer,” ant- 
woordde Mohammed. 

„Welnu, Mohammed heeft acht 
stukken brood gegeten, ofschoon hij er 
maar negen gegeven had. Er bleef 
dus maar één stuk over voor de gast. 
Maar Olm had vijftien stukken 
gegeven; hij at er zelf acht, zodat er 
voor de reiziger zeven overschoten, Dus 
de reiziger gaf voor het ene stuk brood 
van Mohammed één munt en voor de 
zeven andere stukken brood de zeven 
andere geldstukken. Zo moet dus het 
geld verdeeld worden. Olim zeven 
goudstukken en jij één, Ben je het 
daarmee eens, Mohammed ?”” 

Mohammed krabde eens op zijn 
hoofd, 

„Als ik u nog langer laat rekenen, 
moet ik er nog geld bij leggen,” ant- 
woordde hij, „Jawel, heer, ilk ben het 
met u eens,” 

Hij nam het ene geldstuk, terwijl 
Olim de zeven andere in zijn zak stak; 
samen gingen zij weer naar het bos om 
bomen te kappen. d 
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DE COMMANDANT GELEIDDE JOKER NAAR EEN HANGAR, WAAR EEN 
AANTAL MANNEN BEZIG WS EEN ENORME/BALLON OP TE VOUWEN 


«DE ONBEMANDE BALLON IS REEDS 5 IK BEN DE EERSTE," ZEI JOKER; 
TWEEHONDERD KILOMETER NU DE KLEDING IN ORDE IS, KAN ER „IK WIL DE VERDWENEN RAKET TEN 
HOOG GEWEEST We IEMAND MEE,” ZEI DE COMMANDANT, OPSPOREN.” 


TWEE DAGEN LATER WERD DE BALLON OP HET TERREIN NAAST DE START: DE GASSLANGEN WERDEN OP DE 
TOREN GEREEDGEMAAKT. EEN AUTO MET GASCILINDERS STOND KLAAR BALLON AANGESLOTEN 


JOKER TROK INTUSSEN DE 
ZORGVULDIG GECONTROLEERDE DE COMMANDANT GAF HEM DE 
KLEDING AAN LAATSTE AANWIJZINGEN DE BALLON KLIMMEN, 
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BĲ WIJZE VAN GROET ZWAAIDE JOKER NOG EENS, DE COMMANDANT 
GAF EEN TEKEN EN JOKER VOELDE ZICH LANGZAAM OMHOOG GAAN. 


DADELIJK NAM JOKER PER RADIO 
CONTACT OP MET DE START TOREN, 


EEN UUR NA HET VERTREK VAN 
DE BALLON ZOU WEER EEN RAKET 
AFGEVUURD WORDEN. 


OP GROTE HOOGTE WILDE JOKER ACHTERHALEN WAARDOOR DE RADAR WERD GESTOORD 
EN HOE DE RAKET ZICH DAARNA GEDROEG. HIJ HAD DAARTOE EEr! GROTE KIJKER MEEGENOMEN. 


5 3 MET ZIJN KIJKER HAD JOKER V 
„NOG TIEN SECONDEN, * HOORDE HIJ VER IN DE DIEPTE ZAG HIJ EEN LICHT- DE RAKET OPGESPOORD. a 
DOOR DE RADIO, „NOG VIJF” FLITS. DE RAKET WAS AFGEVUURD! TOEN, OPEENS … 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Na een vruchteloze 
achtervolging van een zakkenroller, die tijdens een concert het tasje van me- 
vrouw Struthers heeft gestolen, gaan Nancy Drew en haar vriendin Georgette 
op bezoek bij mevrouw Struthers. Deze laat haar verzameling poppen zien en 
vertelt dat zij een bepaalde pop zoekt, waaraan een geheim verbonden is. 
Het geheim betreft haar kleindochter Rose, wier vader zigeuner is. Een familie- 
album bevat een aanwijzing voor het geheim. De zigeunerkoning Zorus is in 
de zaak betrokken, evenals Anton en Nitaka, die poppen van mevrouw Struthers 
hebben willen stelen. Nancy ontdekt dat Nitaka bij de school van Rose andere 
kinderen wil uithoren over Rose. In New York hoopt Nancy inlichtingen te 
krijgen van de zigeuneractrice Marquita. 


RENT TREM MGR MTN ER KE HL A ok 


e zigeunerin bleek een donkere 

vrouw te zijn. Ze droeg een een- 

voudige japon en haar “kamer 
was goedkoop gemeubileerd, Marquita 
begroette hen zonder overdreven vrien- 
delijkheid; voordat zij haar bezoekers 
had gevraagd om plaats te nemen, 
zei mijnheer Blackwell enthousiast: 
„Zullen we met z'n vieren de lunch 
gebruiken in dat bekende ‘Hongaarse 
restaurant 2” 

Iedereen scheen ingenomen te zijn 
met dit voorstel en even later wandel 
den ze gezamenlijk naar het restau- 
rant, een paar straten verder. Alfred 
Blackwell bestelde vier complete maal- 
tijden. 

„Dit is het enige uur van: de dag 
waarop ik kans zie een volledige 
maaltijd te gebruiken,” verklaarde hij. 
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„Anders komt er niet veel van. Ik hoop 
dat het u zal smaken.” 

Nancy wilde met Marquita praten 
over zigeunergewoonten en bijgeloof. 
De filmactrice beantwoordde haar 
vragen beleefd maar met grote terug- 
houdendheid. Ze kon geen inlichtingen 
verstrekken over Romano Pepito en 
scheen niet, veel belangstelling te 
hebben voor familiealbums en antieke 
poppen. 4 

„Zigeuners bezitten geen albums,’ 
zei ze. 

Nancy deed een laatste poging om 
een aanwijzing van Marquita los te 
krijgen. Ze vroeg of zigeuners, die uit 
de stam verbannen waren, ooit weer als 
lid konden worden opgenomen. 

„De oude zigeunerwetten zijn de 
laatste jaren minder streng geworden,” 


) 5 zigeuner. 


# 
Gin 


9 
24 


DOOR CAROLYN KEENE 


vertelde Marquita. „Dat hangt hele- 
maal van de betrokken stam af. 
Sommige leiders staan bepaalde leden 
toe zich vrij in de wereld te bewegen. 
Andere vinden het goed dat ze de 
stam verlaten, maar. …’” 

„Ja?” zei Nancy begrijpend. Maar 
de actrice maakte haar zin niet af. 

„Andere vinden het goed dat ze 
de stam verlaten,’ herhaalde Marquita 
zonder meer. 

Om haar gastvrouw miet verder 
lastig te vallen, ging Nancy niet op het 
onderwerp door. Ze praatten vrolijk 
en opgewekt over allerlei andere zaken 
en de gasten bedankten Alfred Black- 
well voor de heerlijke lunch. 


De volgende morgen gingen Nancy 
en haar tante naar de poppenverkoping 
waarover mevrouw Struthers had 
gesproken. Er waren prachtige exem- 
plaren bij. Enkele poppen herkende 
Nancy; ze waren van dezelfde soort 
als die uit de verzameling van me- 
vrouw Struthers. Maar er was er één, 
die haar bijzondere aandacht trok. 
De verkoper gaf er een interessante 
beschrijving van. 

Hij legde uit dat dergelijke poppen 
tijdens de Amerikaanse burgeroorlog 
gebruikt werden om berichten achter 
de vijandelijke linies te smokkelen. 
Daarbij demonstreerde hij hoe het 
hoofd door een plotselinge snelle draai 
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verwijderd kon worden. De romp was 
hol en hierin konden medicamenten en 
berichten worden verborgen. 

„De geschiedenis luidt,” zo ver- 
volgde de verkoper, „dat aan kinderen 
was toegestaan om hun vader op te 
zoeken die krijgsgevangen was ge- 
maakt. De kleintjes namen dan de 
poppen mee en niemand vermoedde 
dat ze daarmee het geraffineerdste 
spionnagewerk verrichtten. Deze pop 
is uniek voor een verzamelaar. Wie 
biedt ?"' 

„Ik zal hem voor mevrouw Struthers 
kopen, als de prijs tenminste niet te 
hoog is,” fluisterde Nancy haar tante 
toe. 

Verschillende mensen deden een 
bod. Toen de prijs steeg, vielen de 
meesten af‚ behalve Nancy en een 
vrouw die helemaal achter in het 
verkooplokaal zat. Hee, die stem heb 
ik meer gehoord, dacht Nancy. In- 
eens wist ze het. Nitaka! Met een ruk 
draaide ze zich om, De vrouw had een 
grote hoed op met een voile, die haar 
gezicht en haren volkomen bedekte. 
Misschien wil ze de pop wel hebben, 
omdat hij iets te maken heeft met de 
zaak van mevrouw Struthers, dacht 
ze opgewonden. 

Gauw verhoogde Nancy haar bod. 
De vrouw met de voile bood ook weer. 
Nancy deed er nog iets op en nu bleef 
de vrouw verder zwijgen. De verkoper 
riep: ‚„Mooi, dan is deze pop verkocht 
aan de jongedame hier voor mij!” 

De vrouw die achterin zat, mom- 
pelde kwaad iets in zichzelf, Ze stond 
op en liep met grote passen naar de 
deur. 

Het ís Nitakal wist Nancy ineens 
toen ze van achteren het oranje- 
achtige haar van de vrouw zag. 

„Ik ga haar achterna,” fluisterde ze 
tegen tante Eloise. Snel legde ze uit 
waaromi en vroeg haar tante of ze 
even wide blijven wachten, de pop 
betalen en mee naar huis wilde 
nemen. 

„Wees alsjeblieft voorzichtig!’ 
waarschuwde juffrouw Drew. 

„Natuurlijk, tante. We zien elkaar 
thuis wel," 

Nancy volgde de vrouw naar de 
bushalte. Ze zou bijna het spoor zijn 
kwijtgeraakt, toen Nitaka tussen de 
menigte verdween. Maar nog net op 
tijd kon Nancy dezelfde bus in 
wippen, voordat de deuren zich sloten. 

Een kwartiertje later stapte de 
zigeunerin uit; Nancy volgde haar op 
korte afstand. De zigeunerin ging in 
een dichtbijzijnde straat een oude 
vervallen flat binnen. Nancy bereikte 
het gebouw een paar seconden later, 
maar kon in de schemering van de hal 
geen enkel spoor van de vrouw terug- 
vinden. e 

Weifelend bleef ze staan. Een 
groepje kinderen dat op de trap 
speelde, vroeg ze of zij de vrouw 


hadden zien binnenkomen. „Wonen 
hier uitsluitend zigeuners 2” 

„Bent u van de politie?’ vroeg een 
van de oudere jongens haar met 
verschrikte ogen. 

„Nee hoor, dat ben ik niet," lachte 
Nancy geruststellend. 

„Wilt u dan uw toekomst laten 
voorspellen ?”’ 

„Als ik een zigeunerin kan vinden 
die de kunst verstaat," antwoordde 
Nancy in de hoop dat de jongen haar 
bij Nitaka zou brengen. 

„Mijn grootmoeder voorspelt de 
toekomst,’ verklaarde het knaapje. 
„Maar jij bent geen zigeuner. …”’ 

„Nou en of!’ beweerde hij pertinent. 
„En mijn grootmoeder ook. Zij kan 
heel goed handlezen, maar ze mag er 
van de politie niets voor vragen. Als 
u uw toekomst wilt weten, kunt u haar 
iets anders geven dan geld. Dat vindt 
de politie niet erg.” 

„Dat begrijp ik, Waar is je groot- 
moeder 2” 

„De trap op. Komt u maar mee.’ 


De vrouw had een grote hoed op met een voile, die haar 


gezicht volkomen bedekte. 


De donkere jongen liet zijn vriendjes 
in de steek en bracht Nancy naar 
boven. Opgewonden volgde ze hem. 
Toen stond ze even stil, Zou ze in 
gevaar komen als Nitaka erachter 
kwam dat zij hier was ? 

„Komt u maar mee,” drong de 
jongen aan. „Mijn grootmoeder helpt 
na twaalf uur niemand meer en het is 
al tien voor twaalf.” 

Nancy voelde dat er enige relatie 
kon bestaan tussen Nitaka en de oude 
zigeunerin. Als ze nu niet meeging, 
zou ze een prachtige kans kunnen 
missen, 


TWAALFDE HOOFDSTUK 


Nancy aarzelde nogmaals, Ze vroeg 
zich juist af wat ze moest doen, toen ze 
iemand haar naam hoorde noemen. Ze 
schrok en draaide zich snel om, 
Iemand in een blauwe jurk kwam naar 
haar toe, 

„Hee, Alice!” riep ze verwonderd. 
„Waar ter wereld kom jij zo ineens 
vandaan 2” 

„O, Nancy, wat 
leuk om je hier te 
ontmoeten! Wat 
een verrassing |’ 

Het was Alice 
Crosby, de vriendin 
die Nancy in New 
York wilde op- 
zoeken, Het meisje 
vertelde dat ze as- 
sistente was van de 
sociale werkster in 
de buurt, 

‚Maar wat doe 
jfj hier eigenlijk >” 
vroeg ze verbaasd. 


„Ik wilde mij 
juist de toekomst 
laten voorspellen 


door een zigeune- 
rin," zei ze met een 
betekenisvol knip- 
oogje. „Ga je ook 
mee?” 

Alice begreep dat 
Nancy weer in een 
van haar mysteries 
verwikkeld was en 
dat ze hulp nodig 
had. 

„Ja, leuk! Ik ga 
mee. Dan laat ik 
mij ook de hand 
lezen,” knipoogde 
ze terug. 

Ze volgden de 
jongen de versleten 
stoffige Lrappen op 
naar de derde ver- 
dieping. Achter een 
gesloten deur kwam 
het geluid van 
stemmen. Twee 
vrouwen _ schenen 
onenigheid te heb- 
ben. Ze spraken 
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deels in het Romaans, deels in het 
Engels. 

„We hebben geld nodig voor de 
Oorzaak, zeg ik je toch! We dulden 
geen verontschuldigingen!” zei een 
van hen scherp. 

Nitakal 

„Je bent te laat met je betalingen! 
Ik moet op staande voet honderd 
dollar hebben!’ schreeuwde ze op- 
gewonden. 

„Och, we zijn arm. We bezitten 
geen geld,” huilde de ander zacht. „De 
politie heeft me verboden verder te 
werken. We kunnen niet eens vol- 
doende geld verdienen om te eten en 
te leven!’ 

„Eten !” schreeuwde de eerste weer, 
„Is de redding van ons allen niet veel 
meer waard? Vooruit, geef op dat 
geld!” : 

Terwijl Nancy stond te luisteren, 
hoorde ze haar hart in haar keel 
kloppen. Waarom vroeg Nitaka om 
geld? Wat bedoelde ze met de 
Oorzaak ? 

„Wacht u hier maar even,” zei de 
zigeunerjongen bangelijk. „Ik zal 
grootmoeder gaan zeggen dat er twee 
klanten voor haar zijn,’ 

Voordat Nancy hem kon tegen- 
houden, had de jongen de deur 
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opengestoten en riep: Klanten!’ 

Onmiddellijk ontstond binnen een 
vreselijke herrie. Er werden stoelen 
verschoven. Een deur sloeg dicht Een 
paar minuten later kwam iemand 
naar buiten en begroette de bezoekers. 
Een oude vrouw met een gebogen rug, 
een hoofddoek om en een rood schort 
voor kwam naar hen toe Haar ge- 
zicht ging gedeeltelijk schuil achter 
een sluier 

„Hallo, lieve kinderen,” kakelde ze 
met een hoge krijsende stem. 

„We zouden ons graag door u de 
toekomst laten voorspellen,” vertelde 
Nancy. 

„Dan zijn jullie te laat,” kraste de 
zigeunerin. „Ik mag van de politie 
niet langer geld aannemen.” 

‚„Maar toch wel een geschenk 2” 

„Wat wilde je dan aanbieden ?'' 

‚Nancy nam een prachtige poeder- 
doos uit haar tasje en liet hem de 
vrouw zien. Hier zou ze goed geld voor 
kunnen maken bij een leenbank. De 
donkere ogen van de zigeunerin 
schitterden. 

„Ga zitten!” zei ze gebiedend, ter- 
wijl ze Nancy op een stoel duwde. „Ik 
zal van een van jullie de toekomst 
voorspellen, Van jou! Geet me die 
poederdoos maar.” 
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Nancy overhandigde haar het ge- 
schenk, De zigeunerin nam haar hand 
vast en bleef met strakke ogen de 
lijnen bestuderen. Nancy bekeek op 
haar beurt de hand van de oude vrouw 
en merkte tot haar verbazing dat hij 
soepel en stevig was als de hand van 
een veel jongere vrouw 

„Je woont niet in New York,” zei de 
vrouw. ‚lk zie dat je hier gekomen 
bent met een speciale opdracht. 
om sets te 7 - of iemand te 
vinden! Heb ik gelijk >” 

Nancy schraapte haar keel en ver- 
baasde zich over het leit, dat de vrouw 
haar bedoelmgen zo goed geraden had, 

„Je probeert iemand te vinden die 
nooit naar je toe zal komen,’ ver- 
volgde de zigeunerin met haar kras- 
sende stem „Als je leven je lief is, ga 
dan onmiddellijk terug naar je huis en 
blijf daar. Er ligt een mooie tijd voor 
je. ik zie veel geld... maar alleen 
wanneer je je speurtocht opgeeft en 
ermee ophoudt je neus in zaken van 
anderen te steken!’ 

„Interessant, antwoordde Nancy 
droog. Toen legde ze haar hoogste 
troef op tafel. „Dat tis inderdaad 
gebeurd,’ bekende ze. „Ik ben hier 
gekomen om een vrouw te vinden die 
Nitaka heet! Ik wil haar spreken!’ 
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De zigeunerin trok snel haar hand 
terug. 

„‚‚Nitaka is vertrokken!’ mompelde 
ze. „Ze is hier al een hele tijd niet 
geweest!’ 

„Dat geloof ik niet,” antwoordde 
Nancy. „Ik heb enkele minuten 
geleden haar stem nog gehoord. Het 
moet in deze kamer geweest zijn!” 

„Nitaka is hier niet!’ krijste de 
vrouw, „Geloof je me niet? Kijk dan 
rond en laat je overtuigen door je 
eigen ogen.” 

Dat liet Nancy zich geen tweede keer 
zeggen. Ze deed een deur open en liep 
een aangrenzend vertrek binnen, ge- 
volgd door Alice. Een oude zigeunerin 
zat in een donker hoekje voor zich uit 
te staren. Ze had niet, zoals de meeste 
zigeunerinnen, een schort voor, 

Ineens besefte Nancy dat ze het 
slachtoffer was geworden van een truc, 
„Ol riep ze en holde terug naar de 
andere kamer. Leeg! De waarzegster 
was niet de grootmoeder van het 
jongetje geweest, maar Nitaka zelf! 

Ze had de hoofddoek van de oudere 
vrouw omgedaan en haar gezicht onder 
een sluier verborgen. Maar haar 
handen hadden haar verraden. 

Te laat! Nancy keek rond, maar 
Nitaka was al verdwenen in de hal. 
Het rode schort en de hoofddoek lagen 
op de grond. 

„Hou haar tegen, Alice 
de Nancy. 

De twee meisjes renden de gang op, 
maar Nitaka was al een paar 
trappen af. Alles wat ze van haar 
‘konden zien, was haar hoed met de 
voile, Een ogenblik later kwamen ze 
op straat. 

„Het heeft geen zin meer om haar 
te volgen,” raadde Alice haar vriendin 
aan. „Waar zouden we moeten zoeken ? 
Ze is verdwenen!’ : 

Nancy ging terug, liep de trap op 
naar de derde verdieping en klopte aan 
bij de kamer van de oude vrouw. Ze 
wilde proberen iets meer over Nitaka 
te weten te komen. 

Na herhaalde vragen, vernam ze van 
de zigeunerin dat Nitaka er dikwijls 
was geweest. Ze probeerde hen te 
dwingen geld te betalen. 

„Maar waarom geeft u haar dat?’ 
vroeg Nancy. 

„We zijn te bang om het niet te 
doen," zuchtte de oude vrouw. „Nitaka 
zegt dat de koning der zigeuners 
wraak zal nemen als we haar niet 
gehoorzamen.” 

„‚Ik geloof niet dat u verder bang 
hoeft te zijn,’ zei Nancy vriendelijk. 
„Ik ben er zeker van dat Nitaka niet 
meer terug zal komen om u lastig te 
vallen. We zijn haar op het spoor.” 

Ze wendde zich tot Alice en fluister- 
de: „Ik geloof dat we het beste Nitaka 
bij de politie kunnen aanbrengen, 
verdacht van afpersing.’ 
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schreeuw- 


…… een antiguaivswinkeltje, waarin verschillende oude 
albums lagen witgestald. 


De meisjes vertrokken en liepen 
snel naar beneden. 

„Hè, heerlijk om weer even írisse 
lucht in te ademen,” zei Alice, terwijl 
ze haar longen volzoog. „Wat stonk 
het daar boven en wat was het be- 
nauwd. Ik maak me sterk dat die® 
kamers maandenlang niet schoonge- 
maakten gelucht zijn, Ik zal het aan de 
sociale werkster doorgeven. Dergelijke 
mensen hebben hulp nodig.” 

„Weet jij waar we hier een politie- 
bureau kunnen vinden ?”’ vroeg Nancy. 

Alice, die deze buurt van New York 
heel goed kende, bracht haar vriendin 
naar het bureau, enkele straten verder. 
Een vriendelijke inspecteur zat achter 
een schrijftafel en knikte gemoedelijk. 
Hij kende Alice wel, want hij had haar 
diverse keren een politieman mee- 
gegeven, als dat nodig was. De meisjes 
vertelden hem van Nitaka en zeiden 
dat het goed zou zijn een oogje in 
het zeil te houden, voor het geval zij 
mocht terugkomen. 

‚Ik zal er dadelijk een rechercheur 
heen sturen," beloofde hij. 

De meisjes bedankten hem voor zijn 
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hulpen vertrokken 
Nancy en Alice 
maakten een af- 
spraak voor een van 
de komende dagen 
en namen toen af- 
scheid van elkaar. 

Terwijl Nancy 
naar de bushalte 
wandelde en dacht 
aan wat et was 
voorgevallen, werd 
haar blik getroffen 
door de etalage van 
een antiquairswin- 
keltje, waarin ver- 
schillende oude al- 
bums lagen uitge- 
stald. Ze besloot 
even naar binnen te 
wippen en te vra- 
gen of zij Ze mocht 
inzien, 

„Het wordt me 
veel te lastig om 
klanten iets uit de 
etalage te laten 
zien,’ zei de eige- 
naar van het zaak- 
je. „De mensen ko- 
men alleen binnen 
om te kijken, ze 
kopen nooit iets! 
Ik heb er genoeg 
van, hoor!” 

‚‚Ik zal zeker een 
album kopen als ik 
er een vind, dat ik 
kan gebruiken,” zei 
Nancy eerlijk. 

Morrend haalde 
de man ze een voor 
een uit de etalage. 
Hij zag Nancy's 
teleurgestelde gezicht toen zij ze door- 
bladerde, maar haalde nog enkele 
exemplaren te voorschijn van onder de 
toonbank. Een ervan was overtrokken 
met rood Marokkaans leer, beslagen 
met verguld koperwerk en voorzien 
van een slootje. Een andere had een 
kaft van blauw satijn met een sluiting 
van ivoor en smeedijzeren hoeken. 

„In die blauwe staan een paar 
gedichten,” vertelde de man. „„Aller- 
aardigst. Maar je kunt er ook de 
bladen uithalen en er nieuwe in doen.” 
De antiquair bladerde het boek door 
en las een passage uit een gedicht voor: 

„Want als kennissen en familie en 
iedereen had gezworen, dat ik de 
zigeunervrouw was gevolgd... Nou, 
is dat niet prachtig ?”* 

„Dat is het zeker,” antwoordde 
Nancy, terwijl ze een blos van op- 
winding naar haar wangen voelde 
stijgen. Haar ogen twinkelden. „Dit 
heeft iemand geschreven, die besloten 
was zijn lot met de zigeuners te delen. 
Mag ik het album eens verder inzien ?’ 
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EEN KOSTBAAR BOEK 


Tegenwoordig bezit iedereen een 
portemonnaië, maar niet iedereen 
weet wie de uitvinder is geweest. Het 
was Karl Heue, die in 1840 van Dres- 
den naar Amerika emigreerde. Oor- 
spronkelijk was hij boekbindersknecht; 
hij begon in New York een fabriek 
van werktassen, necessaires en kleine 
leren artikelen. Hij wilde ‘zijn zaak 
uitbreiden met nieuwe artikelen, ging 
aan het peinzen en kwam op het idee 
van de portemonnaie. Deze leren 
beurs maakte zoveel opgang, dat hij 
spoedig een modeartikel werd. Ir 
betrekkelijk korte tijd had hij de 
ouderwetse geldbeurs of geldbuidel 
volkomen vervangen. 

De portefeuille kreeg omstreeks 
diezelfde tijd grote populariteit, door- 
dat de Pruisische koning Frederik 
Willem hiermee eens een grapje uit- 
haalde. Hij stuurde zijn adjudant 
Malachowski, van wie hij wist dat hij 
in geldnood zat, een kleine portefeuille 


Bedwelmende 
honing 


Gelukkig voor ons zijn 
in de loop der tijden 
verschillende pijnstillen- 
de middelen ontdekt en 
kennen wij ook middelen 
met verdovende wer- 
king. Daardoor is het 
mogelijk dat een opera- 
tie wordt uitgevoerd 
zonder dat de patiënt 
er iets van voelt; wan- 
neer hij tot bewustzijn 
komt, is alles reeds 
voorbij. 


Waard om te weten 


in de vorm van een boekje, waarin 
vijfduizend talers zaten. Enige tijd 
later ontmoette de vorst de heer 
Malachowski en hij vroeg hem: „Wel, 
hebt u het nieuwste boek dat ik u 
gestuurd heb, met plezier gelezen?” 
„Ja zeker, majesteit,” was het ant- 
woord. „En ik hoop dat er spoedig 
een tweede deel van zal verschijnen.” 
De koning glimlachte en zond Mala- 
chowski op zijn verjaardag dezelfde 
portefeuille met gelijke inhoud. Maar 
nu was er een kort briefje bij, waarin 
stond: „Met dit tweede 
deel is het werk com- 
pieet!’’ 


DE BOEKEN 
VAN NAPOLEON 


Toen Napoleon keizer 
was geworden, wenste hij 
een eigen bibliotheek te 
bezitten, die met hem mee 
kon reizen wanneer hij op 
veldtocht was. Deze boe- 
kencollectie moest spe- 
ciaal voor hem gedrukt worden, want 
de kleine keizer had allerlei bijzondere 
en zonderlinge wensen. Zijn bibliotheek 
moest uit velerlei boeken bestaan. 
Deze werken bevatten wel veel blad- 
zijden, maar moesten slap ingebonden 
worden in zo dun mogelijke delen; 
want ze mochten niet veel plaats 
nemen. Er moesten evenveel delen 
godsdienst bij zijn als verhalen op 


rijm en boeken over kunst en toneel; 
gedichtenbundels, romans en histo- 
rische werken mochten niet ontbreken. 
De overige boeken moesten voor het 
merendeel geschiedkundige herinne- 
ringen bevatten uit de meest uiteen- 
lopende tijdperken. De bekende biblio- 
thecaris Barbier kreeg de opdracht 
om Napoleons reisbibliotheek samen 
te stellen, maar de goede man wist 
er geen raad mee. Toch vond Napoleon, 
dat er voor zo’n bibliotheek minstens 
driehonderd boeken nodig waren, en 
hij achtte het raad- 
zaam om van elk 
werk vijftig exem- 
plaren te laten 
drukken, Toen hij 
echter hoorde, dat 
dit honderdduizen- 
den franken zou 
gaan kosten, liet hij 
zijn plan voor een 
eigen reisbiblio- 
theek tenslotte 
maar varen. Barbier 
heeft toen een bibliotheek samen- 
gesteld uit bestaande uitgaven, waarbij 
hij zoveel mogelijk rekening hield met 
de wensen van de keizer. Want Napo- 
leon wilde alleen exemplaren van klein 
formaat, omdat hij op zijn veldtochten 
grote hoeveelheden boeken in zijn reis- 
wagen ter beschikking wilde hebben. 
Als een boek hem niet beviel, gooide 
hij het eenvoudig het raam uit. 


Die verdovende middelen zelf zijn geen uitvinding van de 
laatste tijd. Ze zijn al eeuwenlang bekend; ze werden echter 
niet toegepast zoals dat tegenwoordig gebeurt, en men wist 
er ook niet zo uitstekend en zo veilig gebruik van te maken 
als in onze tijd, 

Een merkwaardig geval van verdovende of bedwelmende stof 
is bekend geworden uit de Romeinse oudheid. Toen Pompejus 
de Grote ongeveer een halve eeuw vóór Christus op veldtocht 
was in Klein-Azië met een machtig leger, leed hij eens een 
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gevoelige, onverwachte nederlaag (eerste plaatje). Het was 
een raadselachtig geval, want zijn troepen waren sterker en 
beter uitgerust dan die van de vijand. Later bleek dat het toch 
zo vreemd niet was; de Romeinse soldaten waren namelijk te 
slaperig om te vechten. De slaap wilde maar niet uit hun ogen 
wijken en zelfs als zij zich met grote moeite wakker hielden 
bleven zij traag en loom in hun bewegingen. Er werd natuurlijk 
een onderzoek ingesteld, en toen was het raadsel gauw opge- 
lost. De avond tevoren, toen het kamp voor de nacht gemaakt 
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REIZEN 
IN DE ROMEINSE TĲD 

In de tijd van de Ro- 
meinen werd er reeds veel 
gereisd, al waren de toch- 
ten niet altijd bepaald 
plezierreisjes. De voor- 
naamste wegen werden in 
die tijd goed genoemd en 
er bestond al een vrij 
uitgebreid wegennet; bui- 
ten de heerbanen waren de wegen 
slecht; men kende ook reeds betrouw- 
bare kaarten, waarop de verbindingen 
tussen de steden stonden aangegeven. 
De weg van meer dan duizend kilo- 
meter van Antiochië, het middelpunt 
van West-Azië, naar Constantinopel 
werd door de staatspost in ongeveer 
zes dagen afgelegd. Natuurlijk moesten 
dan af en toe de paarden verwisseld 
worden. Alleen ambtenaren en officiële 
koeriers mochten van deze snelle 
postkoets gebruik maken. Normaal 
deed men er in een reizigerskoets 
twaalf tot achttien dagen over. Wan- 
neer men voldoende geld had, kon 
men reizen in voertuigen die tamelijk 
gerieflijk waren. Er bestonden rijtui- 
gen, waarin men kon lezen, schrijven, 
slapen en dobbelen. Ze boden beschut- 
ting tegen de gloeiende zon en de 
kletterende regenbuien. Men ging 
in de oude tijd vaak op reis naar 
andere plaatsen om handel te drijven, 
Eveneens werd er gereisd door amb- 
tenaren, die overgeplaatst waren. An- 
deren gingen op reis om familie te 
bezoeken of naar hun buitenverblijf 
te gaan. Geleerden, geneesheren en 
vele jongelui trokken naar Athene om 
daar te gaan studeren, 
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was, had een van de officieren van een goede relatie een hoe- 
veelheid zoete honingdrank gekocht (tweede plaatje). Die 
goede relatie zal het wel niet zo goed met de Romeinen 
bedoeld hebben, want toen de officier wat van de honing 
gedronken had en een grote portie aan de soldaten had 
gegeven, raakten zij vast in slaap en de volgende morgen 
waren zij nog half bedwelmd. Geen wonder dat zij tegen de 


vijand niet opgewassen waren, 


De drank heeft een zoete, aangename smaak, die een eigen- 


DE KAAP OM 

Een vaak gestelde 
vraag bij prijsraad- 
sels of radiospelen 
is: „Wie was de eer- 
ste man die om 
Kaap de Goede 
Hoop heen voer?” 
En het antwoord 
zou dan volgens de 
jury of de quiz- 


master moeten luiden: „De Portugese * 


ontdekkingsreiziger Vasco da Gama 
voer tussen 1497 en 1499 om de zuid- 
punt van Afrika heen en vond zó de 
zeeweg naar Indië”. Zo staat het ook 
in de meeste geschiedenisboeken, maar 
toch is het niet helemaal waar. Reeds 
omstreeks 615 vóór onze jaartelling 
hadden dappere Fenicische zeevaarders 
om de „stormkaap' heen gevaren 
en op die manier ontdekt, dat 
Afrika eigenlijk één groot schiereiland 
is. 

In opdracht van de Egyptische 
koning Neco gingen deze Feniciërs 
uit een haven aan de Rode Zee op 
onderzoek uit. Het gelukte hun na 
veel moeite, ontberingen en stormen 
rond de Kaap te varen en via de 
Atlantische Oceaan en de Straat van 
Gibraltar door de Middellandse Zee 
naar Egypte terug te keren. Deze 
historische tocht had maar liefst drie 
volle jaren geduurd. 


BANANEN 


Bananen komen oorspronkelijk uit 
de vochtige, tropische streken van 
Zuid-Azië. Reeds 327 jaar voor onze 
jaartelling werden ze door soldaten 
van Alexander de Grote in India 


dr 


„ontdekt””. Men zegt, dat de oude 
Indische wijzen na hun diepe gepeins 
gingen uitrusten in de schaduw van 
bananebomen en zich dan te goed 
deden aan de heerlijke vruchten, Daar- 
om werd de banaan „Musa Sapientium® 
genoemd, ofwel ‚de vrucht der wij- 
zen’. De oude Indiërs beschouwden de 
bananestruik als een waardevol be- 
zit; ze namen vermoedelijk — als ze 
verre reizen maakten — altijd enkele 
gedroogde wortelstokken van de struik 
mee om die in andere streken te plan= 
ten. Op die manier verbreidde de 
banaan zich snel. Eerst naar de oost- 
kust van Afrika, daarna brachten de 
Arabieren hem dwars door het „„zwar- 
te werelddeel” naar het westen. Hier 
zou de bananeplant in de vijftiende 
eeuw door de Portugezen gevonden 
zijn; zij namen hem mee naar de 
Canarische eilanden. West-Indië, dat 
thans bekend is om zijn bananen- 
kwekerijen, leerde de plant in de zes- 
tiende eeuw kennen. Want in 1516 nam 
de Spanjaard Tomas de Berlanga van 
de Canarische eilan- 
den enkele banane- 
wortels mee naar 
San Domingo, een 
eilandje van de 
Kleine Antillen, 

Tientallen ande- 
ren volgden zijn 
voorbeeld; in West- 
Indië, Brazilië, Ve- 
nezuela en andere 
landen van Midden- 
Amerika vindt men 
thans de grootste 
bananenkwekerijen 
ter wereld, 
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aardig soort opwinding veroorzaakt, voordat men erdoor in 
slaap valt. Hier en daar in de tropen maken inheemse stammen 
er nog weleens gebruik van (derde plaatje). De expeditie van 
een ontdekkingsreiziger maakte er op andere wijze kennis mee. 
Toen de reizigers door het struikgewas liepen, voelden zij 
zich plotseling erg duizelig en slaperig. Later bleek dat de 
oorzaak lag in de bloemen, waaruit bijen de bedwelmende 


honing vergaren. De geur van deze bloemen heeft reeds 


een bedwelmende uitwerking (vierde plaatje). 
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MAAR DE AGENT WAS OVERTUIGD 
WOEDEND KEEK FIONA DE ZIGEUNER nd DOOR HET OPTREDEN VAN DE 


5 DENVERS. We 
WOLF IS NIET VAN HEM, E FIONA, 


HEUS, IK KAN HET BEWIJZEN! IK GELOOF NIETS VAN 
- JE BEWERINGEN! 


TOEN BEGON FIONA HET OUDE WIJSJE VAN DE 


OPGEWONDEN TROK FIONA ZICH LOS EN BEGON 
KILLARNY-BALLADE TE SPELEN 


OP DE DOEDELZAK TE BLAZEN. 
R [ 
ALS DIE ZIGEUNER ZIJN irODEN KONE DIE ORN 
BAAS IS, DAN MOET HIJ HET 
WIJSJE MAAR EENS 
FLUITEN, WAARNAAR 
WOLF LUISTERT 


FIONA LIET HET INSTRUMENT 
VALLEN OM WOLF TE OMHELZEN 


EEG 


DAT DIE MAN NIET 
JOUW BAAS IS. / ger 


NU GELOOF IK 
HET TOCH OOK, 
FIONA. IK ZAL 
EENS EEN 
WOORDJE MET. … 


aans Wing, 
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FIONA'S GEZICHT KLAARDE OP, 
TOEN ZE DE ZIGEUNER ZAG WEGRIJDEN. 


WAAROM f 
el HEBBEN DE DENVERS \ 
ME NIKS VERTELD 
OVER EEN LIEDJE, 
TOEN ZE ME 
OMKOCHTEN 2 


WE HEBBEN % 
SAMEN DE DENVERS 
7 VERSLAGEN, WOLF. 
=| WE GAAN NU EERST AAN 
GROOTMOEDER ALLES 
VERTELLEN... 


FIONA LIEP TERUG NAAR | THUISGEKOMEN VERTELDE FIONA 4 
HET DORP, WAAR ZE MET [AAN GROOTMOEDER 5 ij DE DENVERS 
HAAR GROOTMOEDER WAT ZE BE HAD. HADDEN DIE ZIGEUNER NATUURLIJK 


ACHTER DE WINKEL OMGEKOCHT, ZODAT ZE LATER 
WOONDE. VOORLOPIG ZOU | Ô WOLF VAN HEM KONDEN OVERNEMEN. 
WOLF BĲ HAAR BLIJVEN ï | DAN KONDEN ZIJ OP ZOEK GAAN 
EN MET HEM ZOU ZE í { NAAR DE SCHAT VAN 


PROBEREN DE SCHAT ve ò vl sis KILLARNY. 
VAN KILLARNY TE VINDEN. 5 5 5 

ZE DACHT WEER AAN 
HET GEHEIMZINNIGE 
BRIEFJE ONDER WOLFS 
HALSBAND, DAT 


R fi =S { / 
ER DAT ONDERTEKEND 4 ) HANDIG GEDAAN, KINDLIEF, 
WAS MET „KILLARNY”. 3 2 r GELUKKIG HEBBEN WE HET 


SANDELHOUTEN DOOSJE NOG, 
DAT ONS KAN HELPEN. 4 


FIONA, ER IS NOG 

EEN VERRASSING VOOR JE, ) 
EEN BRIEF UIT FRANKRIJKI HOE ÍS HET MOGELIJK! 

d HET GAAT OVER WOLF ER STAAT IN HOE 

menen: A IJ IS AANGESPOELD EN... EN. 

î HET IS HAAST NIET TE GELOVEN. 

VEKENINIEM AND NGR NU NU BEGRIJP IK EINDELIJK IETS... 
LUISTER MAAR, GROOTMOEDER 
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BEVROREN 


DOOR ARMSTRONG SPERRY Iv 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Bud Chandler wil met 

Pete Warner, een plantkundige, op expeditie naar de wildernis van Brazilië. 

Bud heeft van zijn overleden vader een kaart, waarop de plaats van een ver- 

borgen schat in het oerwoud staat aangegeven. Een geheimzinnige Braziliaan, 

Dom Pedro Solino, raadt hun aan de ongunstig bekendstaande Thomas Brown 
als voorman mee te nemen. 


* * * * * * 


verdieping als de mijne aan het 

andere einde van de gang en 
tegenover de lift. De jongen deed de 
deur achter ons stevig op de grendel, 
wurmde de enveloppe uit zijn zak en 
daarna gingen we aan tafel zitten. We 
voelden ons (waarom eigenlijk?) een 
stel samenzweerders. 

Nieuwsgierig boog ik me naar voren, 
terwijl Bud de zegels op de enveloppe 
verbrak, Het was alsof ik eigenlijk in 
de kaart helemaal niet had geloofd, 
tot op dàt ogenblik. Hier was hij dan, 
een opgerold blad pergaminho, perka- 
ment. Het-was zo lang opgerold ge- 
weest, dat het kraakte, toen de jongen 
‘het gladstreek. Verbleekte, bruingrijze 
letters stonden op de rol. In een hoek 
was een ruwe schets, die waarschijnlijk 
de samenloop van twee rivieren aan- 
duidde, 5 

We’ keken er allebei opgewonden 
naar. ‘Een duffe lucht, eeuwenoud, 
drong in onze neusgaten, Het leek 
ongelooflijk, dat het. pergaminho af- 
komstig was uit het begin van de 
zestiende eeuw, de tijd van Pizarro! 
Beneden ons, op straat, klonk het 
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Ek kamer van Bud lag op dezelfde 


* * * * * * 


geluid van het verkeer; dichterbij 
hoorden we met een half oor hoe de 
deur van de lift werd gesloten. Op dat 
ogenblik hadden we eigenlijk alleen 
maar aandacht voor de eeuwenoude 
boodschap, die zo zorgvuldig op het 
perkament was gekrabbeld. 

Ik liep met de rol naar het raam 
en in het licht van de vallende avond 
zag ik, dat maar een deel van de tekst 
in het Spaans was geschreven, een 
taal waarmede ik vrij goed op de 
hoogte ben, Tal van woorden waren 
verouderd of verkeerd geschreven, 
wat de indruk maakte, dat de onbe- 
kende schrijver de taal alleen monde- 
ling had beheerst. 

Op sommige plaatsen was de tekst 
onleesbaar geworden. Het leek me 
echter wel mogelijk, dat deze passages 
te voorschijn zouden komen als we er 
met infrarood licht een foto van 
zouden maken. 

„Wat maak jij eruit op, Pete?” 
vroeg de jongen gespannen. 

„Vele woorden zijn helemaal geen 
Spaans,” vertelde ik. „Misschien Que- 
chua, de taal van de Inca's, En kijk 
eensl De tekst begint midden in een 


zin. Het is maar de halve kaart, Bud!” 

Een ogenblik keek de jongen alsof 
de grond onder hem wegzonk. Toen 
vatte hij weer moed. „In elk geval is 
het de belangrijkste helft,” legde hij 
uit. „Oom Ned is immers met deze 
kaart bij de verloren stad gekomen,” 

„Ja, dat is zo. Geloof jij dat je oom 
Quechua kon lezen?” 

„Ja, kwam het onverwachte ant- 
woord. „Toen hij naar Peru ging om 
opgravingen te doen in de ruïnes van 
de Inca's, schreef hij ons dat hij in- 
scripties in het Quechua bestudeerde 
in het museum te Cuzco.” 

„Dan zal hij deze tekst wel hebben 
vertaald, in zijn geheugen geprent en 
daarna het briefje met de vertaling 
voor alle zekerheid hebben ver- 
scheurd,”” 

Vaag stond mij voor de geest, dat 
de Inca's geen geschreven taal hadden 
gehad. Maar iemand die Spaans kon 
schrijven, zou zeker ook in staat zijn 
geweest het Quechua op schrift te 
stellen. Hoe het ook zij, ik kon er geen 
touw aan vastknopen. Ik vroeg me 
alleen af, wat er met de andere 
helft kon zijn gebeurd. 

Alsof ilk hardop had gedacht, zei 
Bud: „Je kunt er alles om verwedden, 
dat degene die de andere helft heeft, 
er ik weet niet wat voor Over zou 
hebben onze helft in zijn bezit te 
krijgen.” 

„Hij zou er nog niet veel aan heb- 
ben, beste jongen, tenzij hij op de 
hoogte is van de taal der oude Inca's.” 

„Zou de consul ons niet kunnen 


helpen?” vroeg de jongen. „Hij ver- 
telde me, dat hij oom, Ned jaren 
geleden in Peru tegen het lijf is ge- 
lopen, Misschien kent hij een beetje 
Quechua.” 

„We schijnen voor alles bij de 
consul terecht te moeten komen,” zei 
ik. „Morgen vroeg zullen we dadelijk 
naar hem toe gaan.’ 

Op dat ogenblik hoorden we, hoe 
juist achter onze deur de vloer in de 
gang kraakte onder de druk van 
sluipende voetstappen. Bud en ik 
sprongen overeind, De jongen propte 
de kaart in zijn zak. Met drie stappen 
was ik bij de deur. Maar Bud had de 
roestige grendel steviger dichtgedaan 
dan de bedoeling was geweest. Hij 
week niet. Zelfs niet, toen ik er met 
mijn vuist op sloeg. Verbeten moest 
ik boren, hoe de deur van de lift 
werd gesloten. 

De grendel gaf eindelijk mee, Ik 
gooide de deur open. In het schemerige 
licht van de gang zag ik de lift naar 
beneden gaan. Maar nog juist zag ik 
een glimp van een gestalte in een 
helder wit pak. Toen was de liftkooi 
verdwenen. 

„Pete,"’ schreeuwde Bud, „heb jij 
gezien wie het was?” 

„Ik. ik geloof het wel." 

„Wie dan?” 

„Dom Pedro Solino,” zei ik. 


DERDE HOOFDSTUK 
Het gevaar sluipt naderbij 


Het Amerikaanse consulaat zag er 
anders uit dan de meeste kantoren in 
Manàos. Er heerste orde. De jaloe- 
zieën van bamboelatjes hielden de hete 
zon buiten en elektrische ventilators 
brachten heerlijke koelte in de kamer. 
Op de hoek van het forse mahonie-' 
houten bureau stond een zilveren 
blad met drie glazen en een kan iĳs- 
koude limonade. 

De consul was een man, die, hoe 
warm het ook was, het hoofd koel 
hield. John Whittaker heette hij. 
Hij liep tegen de zestig en had het 
grootste deel van zijn leven in Zuid- 
Amerika doorgebracht. Hij sprak 
vloeiend Spaans en Portugees en hij 
wist precies hoe hij met de heet- 
gebakerde Zuidamerikanen moest om- 
gaan. Bovendien was zijn hobby oud- 
heidkunde; dat verklaarde zijn belang- 
stelling voor mijn werk. Al heel wat 
keren had Whittaker mij geholpen. 

Vandaag was zijn begroeting extra- 
vriendschappelijk. Aangezien Bud en 
ik samen kwamen aanstappen, con- 
cludeerde hij terecht dat wij gezamen- 
lijk op avontuur zouden gaan. 

„Zo, ik zie dat het je is gelukt 
Warner te bepraten, Bud,” riep hij 
uit, terwijl hij de hand van de jongen 
heen en weer zwengelde, „Het zal wel 
wat moeite hebben gekost, maar ik 


wist van tevoren dat hij je niet in de 
steek zou laten. Ga zitten en drink 
eens wat,’ 

Hij wees naar een paar lage bam- 
boestoelen en schonk de koele limo- 
nade in, „Ik maak me bezorgd over je 
plannen, Warner," ratelde hij verder, 
„Heb je al een voorman gevonden ?”’ 

„Daar kom ik nu juist voor,” ver- 
telde ik hem. „Ik hoop, dat jij me 
kunt helpen.” 

„Als ik kan, graag. Vraag maar op.” 

„Het gaat over een Amerikaan, 
Thomas Brown. Ken je hem ?”” 

De consul rommelde in een stalen 
bak en haalde er een enveloppe uit, 
waarop de naam Brown was geschre- 
ven. In de enveloppe zaten een paar 
getypte vellen papier en een foto. 
Hij legde die voor me neer. 

„Is dit 'm?* vroeg hij. 

Ik knikte. De foto was kennelijk al 
een paar jaar oud, waarschijnlijk — 
naar de kleding te oordelen — ge- 
maakt toen Brown nog in betere doen 
was. Maar hij had toen al dezelfde 
arrogante houding en vorsende blik als 
nu. 

„Om je de waarheid te zeggen,” 
ging Whittaker verder, „toen Brown 
onlangs in botsing met de wet kwam 
— ik ben ervan overtuigd dat hij on- 
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schuldig was — wisten we van hem 
niet veel meer dan men in de stad zo 
over hem vertelde. Feiten kenden we 
eigenlijk niet, Keer op keer gelukte het 
hem levend uit het oerwoud terug te 
keren, Ik ken geen mens, die zoveel 
heeft beleefd, Over sommige van zijn 
avonturen zijn de mensen hier nog 
niet uitgepraat.” 

„Wat weet je over zijn zwendel met 
kunstschatten?” vroeg ik. 

„Ook daarvan heb ik alleen maar 
bij geruchte gehoord, Volgens mij is 
Brown een van die vreemde, geheim- 
zinnige figuren, die het geluk zoeken 
maar het niet kunnen vinden,” 

„Zo geheimzinnig leek hij me niet.” 

„Beste Warner,’ antwoordde de 
ander, „zo langzamerhand moet je nu 
toch hebben gemerkt, dat Manàos 
dat soort lieden naar zich toe trekt als 
een vliegenvanger de vliegen. Het is 
mogelijk dat de vent iets op zijn 
kerfstok heeft, maar bewijzen kan ik 
het niet. Waarom stel je zo'n belang 
in hem?” 

„Omdat ik hem als voorman op 
het oog heb.” 

„Je kunt met niemand beter in zee 
gaan. Maar vertel eens, hoe ben je 
die Brown eigenlijk op het spoor ge- 
komen ?** 
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Nog juist zag ik een glimp van een gestalte in een helder wit pak. 
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Whittaker floot tussen de tanden. „Dat is erger," zei 


„Door een vreemde, oude baas: 
Dom Pedro Solino.”’ 

Bij het horen van die naam schrok 
de consul op. „Waar ben je die Solino 
tegen het lijf gelopen ?’’ 

„Een paar dagen geleden is hij zelf 
op mij af gekomen. Hij en Brown 
zaten in dezelfde cel. Is er soms iets 
met die Dom Pedro aan de hand?” 

„Nou, en heel wat ook, beste 
vriend. Eens was hij een van de be- 
kendste oudheidkundigen in Braz 
maar de wetenschap betaalt nu een- 
maal niet met klinkende munt, Met 
smokkelen kun je wél geld verdienen, 
als je het tenminste voor elkaar krijgt. 
Hij is volkomen gewetenloos, Jaren- 
lang heeft hij schatten verdiend met 
zwarte handel in antiquiteiten — 
hij smokkelde goud, zilver en edel- 
stenen naar Paraguay en Bolivia. 
Dank zij zijn „relaties' in Manàos 
heeft de politie hem pas te pakken 
kunnen krijgen, toen hij zijn hand- 
langer had neergeschoten.” 

„Ik ben er zeker van, Whittaker, dat 
hij gisteravond aan de deur van Buds 
kamer stond te luisteren. We hadden 
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het juist over de kaart. Elke luister- 
vink op de gang heeft gemakkelijk 
kunnen horen wat wij aan het bepraten 
waren.’ 

Whittaker floot tussen de tanden, 
„Dat is erger,’ zei hij ernstig. 

‚„Hoezo ?* 

„Ik zal je iets vertellen, dat een paar 
jaar geleden is gebeurd, en dan zul je 
het begrijpen,’ antwoordde de consul. 
„In 1949 werkte ik op het consulaat 
in Cuzeo in Peru, Af en toe kon ik tijd 
vinden voor mijn liefhebberij, de 
oudheidkunde, Op die manier maakte 
ik kennis met Ned Chandler, die van 
's morgens vroeg tot 's avonds laat 
bezig was met de studie van Quechua- 
inscripties, ook míjn hobby. Toevallig 
was Dom Pedro toen ook in Cuzco, 
voor het een of ander geheimzinnig 
zaakje. Beiden heb ik toen goed leren 
kennen.” 

„Maar oom Ned was toch zeker 
geen vriend van Dom Pedro?’ pro- 
testeerde Bud, 

„Integendeel, zij waren gezworen 
vijanden," stelde de consul hem ge- 
rust, „Op de een of andere manier 
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hij ernstig. 


heeft Dom Pedro toen vernomen, dat 
een volbloed Indiaan aan je oom een 
kaart had verkocht — een oude kaart, 
vermoedelijk indertijd gestolen. Chand- 
ler informeerde bij het museum, maar 
daar werd niets vermist. Voor zover 
mij bekend, is nog steeds niet opge- 
helderd waar die kaart eigenlijk van- 
daan komt.” 

„Was het niet een halve kaart?’ 
vroeg de jongen. 

Whittaker glimlachte bitter. „Je 
oom kocht twee helften.’ 

„Wilt u zeggen. …” 

„Ik wil zeggen, dat er in heel Cuzco 
geen brandkast was te vinden. Daar- 
om stopte je oom één helft in een enve- 
loppe, die hij verzegelde en onder het 
kleed van zijn slaapkamer legde. Hij 
zette de tafel er bovenop, De andere 
helft stopte hij in een tijdschrift, dat 
hij op een tafel legde, waar nog meer 
lectuur lag te slingeren, Toen hij een 
paar dagen later van een tochtje in 
het binnenland terugkeerde, was de 
enveloppe onder het vloerkleed ver- 
dwenen, De dief dacht natuurlijk, dat 
hij alles te pakken had, ging er met de 


enveloppe vandoor en lette niet op de 
andere helft, die in het tijdschrift 
zat.” 

„Werd. de dief niet gepakt ?”’ 

„Neen,'! zei de consul ernstig. 
„Maar en genoeg was Dom Pedro 
nergetfS’ meer te vinden in Cuzeo, 
Maanden later hoorde ik, dat hij 
direct naar Manàos was gegaan. Ned 
Chandler was ervan overtuigd, dat hij 
de kaart had gestolen, Gelukkig was 
het minst waardevolle deel verdwenen. 
Het stuk dat Dom Pedro nu bezit is 
zonder het andere deel waardeloos. 
Begrijp me goed, ik kan niet bewijzen 
wat ik zeg. Maar evenals Ned Chand- 
ler geloof ik vast, dat Dom Pedro de 
kaart heeft gestolen!’ 

„Maar hoe kan hij weten, dat ik de 
andere helft heb?’ vroeg Bud. 

„Hij is gewoon op de naam afge- 
gaan. Daar hoef je niet zo erg slim 
voor te zijn,’ zei de consul. „Waarom 
zou de neef van Ned Chandler anders 
helemaal uit Chicago maar Manàos 
komen ?* 

„Je hebt gelijk,’ stemde ik toe. 
„Die boef heeft ons gesprek op het ter- 
ras afgeluisterd en de rest heeft hij 
gehoord, toen hij voor de deur van 
Bud stond, Ik wil erom wedden, dat 
hij Bud heeft laten schaduwen van 
het ogenblik af dat hij uit het vlieg- 
tuig is gestapt.” 

„Ja,” zuchtte Bud, „dat geloof ik 
ook. Zou hij alles wat hij te weten 
is gekomen, aan Thomas Brown 
hebben verteld?” 

„Daar ben ik helemaal niet zeker 
van, antwoordde Whittaker pein- 
zend. „Dom Pedro houdt graag zelf 
de teugels in handen. Als het maar 
even kan, zal hij de buit nooit met 
een ander delen. Bij die smokkelaftaire 
trachtte zijn compagnon een recht- 
matig aandeel te krijgen en dat heeft 
hem het leven gekost, is mij ver- 
teld.” 

„Maar zou Dom Pedro zich dan 
zoveel moeite geven om mij een voor- 
man te bezorgen, als hij niet met 
Brown onder één hoedje speelde,” 
vroeg ik. 

Whittaker dacht een ogenblik over 
mijn vraag na. „Voor een eerlijk man 
is het moeilijk de gedachtengang van 
een misdadiger te volgen,” -zei hij 

langzaam. „Het lijkt een kronkelige 
redenering, maar volgens mij kan in 
het achterhoofd van Dom Pedro wel 
het volgende plannetje zijn opge- 
komen: Bud heelt het belangrijkste 
stuk van de kaart, jij bent er niet in 
geslaagd een voorman te vinden, Dom 
Pedro ontmoet Brown in de gevange- 
nis, Hij beveelt Brown bij je aan, 
wetende dat je geen betere man zult 
kunnen vinden. Met andere woorden: 
Brown zal je rechtstreeks naar de 
verloren stad van Ned Chandler 
brengen.” 


„Maar wat zou Dom Pedro daar dan 
aan hebben?” wierp ik tegen. 

„Ik zie heel goed wat hij eraan kan 
hebben,’ antwoordde de consul. „Het 
zou me niks verwonderen, wanneer 
Dom Pedro jullie kort na het vertrek 
uit Guaycas achterna zou komen en 
jullie op veilige afstand zou blijven 
volgen. Op die manier zouden jullie 
hem zonder omwegen naar de schat 
voeren, Je kunt je misschien wel voor- 
stellen, wat er zal gebeuren als hij 
jullie daar te pakken krijgt. Denk er- 
aan, de man is zo gevaarlijk als een 
slang,” 

Een ogenblik had ik het gevoel, 
alsof de dood mij strak aankeek; ik 
voelde het bloed uit mij wegstromen. 
Bud veegde het zweet van zijn voor- 
hoofd. 

Zwakjes wierp ik tegen: „Maar de 
man zit toch in de gevangenis, nog 
zeker zes maanden, …”’ 

„Wees niet zo naïef, beste vriend! 
Ik zei je toch al, dat Dom Pedro 
„relaties'’ heeft,” vervolgde Whit- 
taker. „Als je je plan doorzet, kun je 
in levensgevaar komen. Wees daar 
zeker van. Dom Pedro zal voor niets 
terugdeinzen om zijn doel te bereiken. 
En in de wildernis van Mato Grosso 
komt een moord nooit aan het 
licht,” 

Een ogenblik lang werd de stilte in 
de kamer alleen verbroken door het 
gezoem van de ventilators, Bud en 
ook Whittaker keken strak voor zich 
uit. Ik geloofde nog niet helemaal 
dat Dom Pedro, die grappige, oude 
boef, zo’n door en door slecht mens 
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„En in de wildernis van Mato Grosso komt een moord 


nooit aan het licht,” 


kon zijn. Maar Whittaker wist wat hij 
zei, ilk zou verstandig doen zijn raad 
niet in de wind te slaan, 

Ik dronk het glas limonade met één 
teug leeg. 

„Er is geen sprake van, dat wij one 
plan laten varen,’ zei ik kortaf. „We 
zetten door. Als je gelijk hebt, Whit- 
taker, zullen wij er wel voor zorgen dat 
wij een voorsprong op Dom Pedro 
houden en dan zullen wij wel verder 
zien. Blijf je erbij, dat je Brown als 
voorman aanbeveelt ?'* 

„Zeker. Ik geloof niet, dat hij een 
handlanger is van Dom Pedro. De 
oude baas is veel te hebzuchtig om een 
deel van de buit te verspelen. Volgens 
mij gebruikt hij Brown voor niets 
anders dan ik heb verteld, Ik kan het 
mis hebben, maar ik druk je in elk 
geval op het hart de zaak niet te on- 
derschatten. Met Dom Pedro is het 
slecht kersen eten.” 

‚‚Ik ben niet zo dwaas een vijand te 
onderschatten,” stelde ilk hem gerust. 
„‚Ik begin nu ook te geloven, dat ik 
Brown verkeerd heb beoordeeld. Zo- 
dra de papieren van Bud in orde zijn, 
gaan we op pad.” 

De consul zuchtte en schudde het 
hoofd, alsof hij wilde zeggen dat hij 
tegen zoveel halsstarrigheid niet was 
opgewassen. „Valt er nog wat te be- 
spreken ?’” mompelde hij. 

„Ja, de kaart, Whittaker. Kun je 
Quechua lezen ? Voor mij is het abraca- 
dabra.' 

„Er is geen mens die Quechua kan 
lezen,” lichtte hij mij in. „Je moet 
de betekenis van de woorden proberen 
te achterhalen. 
Kijk, de Inca's had- 
den geen alfabet en 
daardoor beschik- 
ken we niet over 
taalregels. In de 
loop der eeuwen 
zijn heel wat oude 
woorden uit “het 
spraakgebruik van 
de Indianen ver- 
dwenen’ 

„Ik heb eens ge- 
lezen," zei ik, „dat 
na de verovering 
van het land door 
Pizarro, in deeerste 
helft van de zes- 
tiende eeuw, enige 
tot het christen- 
dom bekeerde In- 
dianen de geschie- 
denis van de Spaan- 
se bezetting op 
schrift hebben ge- 
steld. Zij hebben 
daarbij ook vast- 
gelegd, waar de 
Inca’s hun schatten 
hadden begraven.” 
WORDT 

VERVOLGD 


Nr. 5 = 21 


WEET JE 
WAAR IK 
MENEER KWEL 
KAN VINDEN? 


MAAR EERST 
MOET JE ME 
TRAKTEREN. 


IK HOOP DAT JE 


GENOEG GELD EH - 


HONGER HEBT OM 
TE KUNNEN 


LAAT MAAR, JAN, DAT 15 MIJN 


ZAAK! BEN JE EEN 
NIEUWELING? 


HET IS EEN 
GEWOONTE HIER 
DAT NIEUWELINGEN 
DE EERSTE MET WIE 
ZE KENNISMAKEN 
TRAKTEREN. MENEER 
KWEL STAAT OP 
HANDHAVING VAN 
ONZE GEWOONTEN. 


IK ZAL JE 
OP MUILPEREN 
TRAKTEREN. 


IK BLIEF 


ed 


JE KUNT BETER NOG WAT 
GEBAKJES BESTELLEN, 
HET IS BIJNA OB, || 


ZOALS 
JE WILT 


NIETS MEER, 
U HEBT ALLES 
OPGEMAAKT, 


BRENG JE ME 
EVEN NAAR 
MENEER 


MAG IK ME 
EVEN VOOR- 
STELLEN: 
BILLIE TURF, 


GELUKKIG, 
DAT JE ME VAN 
DIE GEWOONTE 

VERTELD 


/ HIER IS HET. 
WE ZOUDEN 
MET SAUCIJZE- 
BROODJES 
KUNNEN 
BEGINNEN. 


MIJN veen) | 


TRAKTEERT. 
NOG EEN 
NOGATAART 
EN EEN PAAR 
ROOMSOEZEN 
ALSTUBLIEFT 


NOG WAT 
BESTELLEN? 


VLUG, OF Ik 

VERTEL HET 
OOM HENK AAN MENEER 
BETAALT WEL 


IK KOM ZO 


K/ WAAR Is YJ 

ALS HET NIET A MENEER seo) 

nn À_ | wAAR WAS, WAT ZOU ENEE wed 
EEN OOM MENEER KWEL ME... Sm 


HENK? 


DAAR HEB JE BEN JE DAAR DAG, OOM HENK, IK MOEST HEM 
MIENEER KWEL EINDELIJKIBASS IK BEN WAT LAAT / war voor TRAKTEREN OMDAT 
AL. WAAR ZAT JE TOCH? DOOR DIE GEWOONTE? IK HEM HET EERST 
GEWOONTE VAN. É TEGENKWAM. MAAR 
IK HAD GEEN GELD, 
WILT U EVEN 
BETALEN? 


IK WILDE 


GA MAAR 
BILLIE. DE GEWOONTE IK ZAL DE REKENING NAAR BINNEN. 
KOM HIER, - HOOGHOUDEN. MAAR BETALEN EN DAN 14 


GOED DAT IK BILLIE 


EEN ANDERE 
TEGENKWAM, OOM, 


GEWOONTE 
LATEN ZIEN, 


MISSCHIEN KEN JE 4 g IK ZAL JE LEREN 
DE GEWOONTE Al, 3 BEZOEKERS VOOR DE GEK 
if BILLIE. TE HOUDEN! 
WELKE 
IS DAT DAN, 
MENEER? JIJ HOUDT 


ER OOK EEN LEUKE: 
OOM OP NA! 
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1. „O, wat heerlijk is het aan het strand!’ 
juichen Tommie de sofdaat en Dollie Dimpel. 
„lk wilde, dat ik een bootje kon krijgen!” 
hinnikt Batty, Tommies paard. „Brrr, wat is 
het koud. We hadden een beetje warm water 


moeten meebrengen!’ 


2. „Laten we een poosje gaan varen op mijn 

zeepaard,’ zegt Tommie. Zeepaard? denkt 

Batty. Daar heb ik nog nooit van gehoord. 

Wat gaat Tommie nu toch doen? Batty is erg 

verbaasd als hij ziet hoe het zeepaard groter 
en groter wordt, 


3. Waar zouden ze van plan zijn heen te 

gaan? denkt Batty. Tommie en Dollie genieten 

van hun tochtje op het gummi zeepaard. 

„Poehl” snuift Batty verontwaardigd, ‚wat 

flauw, eerst breng ik ze naar het strand en 
nu laten ze mij alleen” 


4. Tommie en Dollie zijn een heel eind in 

zee als opeens — psssstl het zeepaard leeg- 

loopt. „O, hij is lek!” roept Dollie. „We vallen 

direct in het waterl” „We zullen proberen 

een roiseilandje te bereiken,’ stelt Tommie 
haar gerust. 


5. „Help, helpt’ roept Tommie. „Haal een 

reddingbootl'’ schreeuwt Dollie. Maar Batiy 

weet iets veel beters. „Als ik Tommie en Dollie 

red,” overlegt hij bij zichzelf, ‚„dan ben ik de 

held van de dagl ledereen bewondert me 
dan om mijn heldenmoed!’ 


6. „Wacht maar, ik kom all” roept Batty. Hij 

springt het water in en baant zich een weg 

naar het rotseilandje. Wat zijn Dollie en 

Tommie opgelucht. „Wat flink van je,“ zegt 

Tommie. „Bij jou zijn we toch veiliger dan op 
dat zeepaard!* 
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7. Batty is-wát trots, wanneer hij Tommie en 
Dollie terugbrengt naar het strand. ‚Maar 
goed, dat ik in de buurt was,” zegt kij, „an- 
ders had je wel jaren op dat rotseilandje 
kunnen zitten!’ ‚Ik zal de koning vertellen 
hoe dapper je bent,’ zegt Tommie, 


8. Als ze allemaal veilig aan land zijn, gaan 

ze naar een ijĳstentje. „Batty krijgt een grote 

hoorn,” lacht Dollie. „Die heeft hij wel ver 

diend,” zegt Tommie dankbaar. „Ik geloof, 

dat ik wel twee van die grote lust,” zegt 
Batty wetertandend, ks 


SCHATTEN: ONDER EN 
BOVEN DE GROND 


Waar ligt de schat 
begraven? 


Is er verhalen over schatgraverij 


geschreven worden, gaat het 

meestal over de buit van zee- 
rovers, die de geroofde edelstenen en 
goudstukken lang geleden op een 
onbewoond eilandje hebben begra- 
ven; of over schepen met kostbare 
lading, welke ergens op de bodem van 
de zee rusten; of over een oud kasteel, 
waar vroegere bewoners in tijd van 
oorlog al hun kostbaarheden in een 
geheime gang hebben verstopt. En 
iemand die al die verhalen leest, gaat 
misschien weleens aan het dromen 
dat hij zelf ook een schip met goud 
uit zee ophaalt, of onder de vloer van 
een oud huis eventjes een paar mil- 
joen aan sieraden en goudstukken 
ontdekt. Maar verder dan die toe- 
komstdromen komt het meestal niet, 
want iedereen weet wel dat er niet 
meer zoveel kastelen met verborgen 
schatten bestaan. En het ophalen 


van kostbare scheepswrakken is ook 
zo eenvoudig niet. Er liggen er nog 
genoeg op de bodem van de wereld- 
zeeën, maar de meeste liggen veel te 
diep. Het zou wel erg avontuurlijk 
zijn om er naar te gaan zoeken, maar 
dat “avontuurtje zou meestal een 
beetje te gevaarlijk zijn en in elk ge- 
val veel te duur worden. Al heel 
wat mensen hebben een massa geld 
uitgegeven, zonder dat zij één goud- 
stukje uiteen wrak naar boven konden 
halen. Bovendien weet men slechts in 
een paar gevallen precies, waar de 
gezonken schepen liggen: en zelfs 
indien men dat weet, moet het wat 
betreft klimaat, weersgesteldheid, 
diepte van het water, stromingen, 
bodem van de zee enzovoort zo gun- 
stig gesteld zijn, dat het de moeite 
loont om aan de schatgraverij te 
beginnen. De meeste gezonken schepen 
met goud of andere kostbare lading 


liggen dus nog op de zeebodem en 
ze zullen daar wel altijd blijven liggen… 


Schatten liggen natuurlijk niet 
alleen onder de golven van de oceaan, 
Op de raarste plekjes van de wereld 
kan een schat verborgen liggen, maar 
mensen die over schatten dromen 
vergeten alleen maar, dat er niet 
zoveel van die plekjes zijn. Van alle 
mensen is er misschien een op de paar 
miljoen, die plotseling- rijk wordt 
door het ontdekken van diamanten, 
een goudmijn of oliebronnen... en 
dan vindt hij het misschien nog 
op een plaats, waar hij het in het ge- 
heel niet had verwacht. In het begin 
van deze eeuw had een Amerikaans 
predikant daarover een mooi verhaal. 
Hij vertelde het toen hij een rondreis 
maakte om geld in te zamelen voor de 
bouw van zijn kerk. 

Lang geleden, zo begon het verhaal, 
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leefde er in Perzië een rijke boer, Ali 
Hafed genaamd. Toen hij eens van 
een kluizenaar hoorde, dat er in de 
aarde verschillende steensoorten en 
metalen voorkwamen, die een mens 
in staat stelden met één slag rijk te 
worden, „werd hij ontevreden, De 
kluizenaar. had hem verteld over 
diamanten zo groot als een vingertop, 
waarmee je een hele provincie van 
het beste land kon kopen. Stel je 
voor, dat hij eens een diamantmijn 
bezat! Dan konden al zijn kinderen 
door zijn rijkdom met prinsen en 
prinsessen trouwen of misschien zelís 
wel koning of koningin worden! 

Ali Hafed verkocht zijn boerderij 
en ging op zoek naar diamanten, De 
hele wereld trok hij door, maar hij 
vond niets en tenslotte kwam hij jam- 
merlijk om het leven. Zijn kinderen 
bleven straatarm achter. , 

De boer nu, die de boerderij van Ali 
Hafed gekocht had, zag op zekere dag 
op zijn akker een stuk steen in het 
zonlicht glinsteren. Hij raapte de steen 
op, nam hem mee naar huis en liet hem 
sens zien aan de oude kluizenaar, 
toen deze op bezoek kwam. 

„Is Ali Hafed teruggekomen?" 
vroeg de wijze grijsaard, 

„Nee, waarom vraagt u dat?” was 
het antwoord. 

„„Omdat die steen geen steen maar 
een diamant ís!” riep de kluizenaar 
verbaasd uit. 

De boer ging verder zoeken, hij 
vond meer diamanten, Zo werden de 


beroemde 
ontdekt, 

De Amerikaanse predikant besloot 
dan zijn lezing met erop te wijzen, dat 
indien Ali Hafed niet weggetrokken 
was en op zijn eigen akker had ge- 
zocht, hij niet de hongerdood had 
behoeven te sterven en koninkrijken 
had kunnen onderwerpen met zijn 
schatten, 

Moeten wij nu in onze voortuin of 
in onze kelder naar diamanten gaan 
zoeken ? 

Neen, maar het is toch wel gebeurd 
dat iemand die voor zijn genoegen 
ging wandelen in de omgeving van 
zijn huis, een belangrijke metaalader 
in de grond ontdekte, uranium, koper, 
goud of zilver. Tot nu toe was het 
vaak aan zulke wandelaars” te 
danken, dat die waardevolle metalen 
inde bodem werden gevonden. 

Expedities die er opzettelijk op uit- 
trokken, maakten er dikwijls lange en 
moeilijke reizen voor. 


* 


Zie je misschien een vetlaagje op 
het water van een vijver liggen? Er 
kan olie in de grond zitten! 

Loop je in droge streken en kom 
je ineens op een vochtig pad ? Er kan 
op die plaats misschien een bron ge- 
slagen worden, waardoor de streek 
vruchtbaar gemaakt kan worden! 
Water is in droge streken meer waard 


Golconda-diamantmijnen 


Toch bleken zij een ontdekking gedaan te hebben. 
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dan goud en diamanten! Water is 
daar kostbaarder dan wat ook. 

Het kan altijd gebeuren, dat men 
verre reizen maakt om op zoek te 
gaan naar schatten, die onbereikbaar 
blijven. Net als Ali Hafed had men 
dan misschien beter thuis kunnen 
blijven. 

Een beroemde ijzermijn werd bij- 
voorbeeld ontdekt door een hond, die 
zijn meester tijdens de jacht verge- 
zelde. Plotseling sprong er een haas 
over het pad en dook in een hol onder 
een boom. De hond stoof erop af en 
ging verwoed aan het graven. Kluiten 
aarde, maar ook harde blokken erts 
vlogen in het rond. Zijn baas zag van 
verdere jacht af. Hij had zijn buit 
binnen, dank zij zijn hond. 

In de achttiende eeuw zocht een 
Braziliaan in een riviertje naar goud. 

Hij vond geen goud, wel schitterende 
kristallen in het zand en liet deze aan 
zijn vrienden zien. Zij hadden die 
kristallen ook wel opgemerkt, maar ze 
schonken er geen aandacht aan; ze 
kenden alleen maar goud en zochten 
alleen naar goud. Omdat ze de kristal- 
len toch wel aardig vonden, hielden 
zij ze als fiches, als betaalmiddel bij 
kaartspelletjes, Hoe groter de kristallen 
waren, voor hoe meer punten werden 
ze geteld. 

Toen een goudzoeker die in Azië 
veel had rondgezworven, zich bij hen 
aansloot, werd hij ook 's avonds uit- 
genodigd voor een spelletje kaart. De 
nieuweling werd even verteld wat de 
„fiches’ voor waarde hadden in het 
spél. 

Deze vreembeling pakte de fiches 
op, bekeek ze aandachtig en vroeg zich 
af waar hij dergelijke dingen eerder 
had gezien. Hij reisde in gedachten 
weer door de vele landen van het 
Verre Oosten waar hij was geweest; 
hij wreef de steen eens over zijn 
mouw en herinnerde zich toen plot- 
seling weer, hoe ergens ter wereld de 
delvers het stof eraf wreven totdat 
de steentjes begonnen te glinsteren. 
Hij stond op, pakte alle fiches beet 
en riep: „Fiches? Het zijn diaman- 
ten!” 

Zo werden in Brazilië diamant- 
mijnen ontdekt. 


* 


Eén ding is zeker, als men geen ver- 
stand van dergelijke dingen heeft, 
is het zoeken nutteloos. Toen jaren 
geleden gouddelvers in Australië 
donkergekleurde metaalachtige stenen 
en gruis in hun zeven vonden, gooiden 
ze die rommel weg. Toch bleken zij 
een ontdekking gedaan te hebben, 
die meer waard was dan het goud dat 
zij zochten. Pas in 1872 ontdekte men 
de waarde van het zwarte gruis en 
werden grote tinmijnen ontgonnen. 
Uit Engeland kwamen deskundigen 


Ook zeldzame planten kunnen waardevol zijn. 


om het tin te winnen — en toen werden 
stenen gevonden, die later enorme 
diamanten bleken te zijn. Geen goud 
dus, maar wel tin en diamanten, die 
veel meer waard waren. 

Ook zeldzame planten kunnen waar- 
devol zijn, Geneeskrachtige kruiden 
zijn voor zieken meer waard dan goud 
en diamanten! Ook zijn er plante- 
soorten die voor musea wegens hun 
zeldzaamheid een kostbare aanwinst. 
vormen. 

Een bergtoerist in Adirondacks in 
Amerika vond eens op grote hoogte 
een plantje, dat hij in een zakdoek 
gewikkeld meenam, In het hotel waar 
hij logeerde, vertoefde ook een be- 
roemd plantkundige, die de plant als 
een kostbare vondst meenam naar 
een museum in New York. Hij be- 
schouwde hem als een grote schat. 


PIETJE PIENTER 


Op het strand kan men interes- 
sante en soms waardevolle vondsten 
doen, want de zee is een vergaarbak 
van de vreemdste voorwerpen, welke 
nu en dan wel op de kust aanspoelen, 
Sommige wandelaars op het strand zijn 
al blij, wanneer zij er een stuk wrak- 
hout vinden; zij nemen het mee naar 
huis, maken het schoon, wrijven het 
glanzend en maken er dan allerlei 
aardige gebruiksvoorwerpen van. Een 
enkele keer ligt echter op de kust een 
heel wat kostbaarder ding te wachten 
op de gelukkige vinder, namelijk 
een vettige — onsmakelijk uitziende — 
grijze of zwarte kluit, groot of klein, 
Soms weegt die kluit een of twee kilo- 
gram, soms wel tien kilogram : somsook 
ruikt hij een beetje naar zeewier. Het 
klinkt wel gek, maar het is toch waar: 
als die kluit afkomstig is uit de maag 


of de darmen van een potvis, dan is 
het een zeer kostbare vondst, Want 
dan is het amber, Amber wordt ge- 
bruikt voor de fabricage van de 
fijnste en duurste parfums en is daar- 
vm veel geld waard; als het een 
flinke kluit is, kan die rare, schijnbaar 
onaanzienlijke massa kapitalen op- 
leveren. 

Amber is dus eigenlijk afval, hij 
komt inderdaad uit de maag of de 
darmen van potvissen, een soort 
walvissen, Het kostbare goedje kan 
overal op zee of op de kust worden 
aangetroffen, maar de grootste kans 
op zo'n kostbare vondst heeft men 
toch op de Bahama-eilanden, Mada- 
gaskar, de Molukken, Brazilië en 
Japan. En ook in die streken is amber 
nog een zeldzaamheid. Vroeger 
werd hij niet gebruikt voor het 
maken van parfums, maar diende hij 
om er allerlei geneesmiddelen uit te 
bereiden. Eigenlijk was hij toen dus 
nog kostbaarder... 


* 


Waar ligt dus de schat begraven ? 
Overal. Men vindt hem echter niet zo 
gemakkelijk. Wij behoeven niet alleen 
te denken aan de glinsterende buit 
van zeerovers uit vroeger eeuwen of 
aan schepen met goud op de bodem 
van de zee. Onder en boven de 
grond is de aarde op verschillende 
plaatsen een enorme schatkamer, rijk 
aan kostbaarheden en aan stoffen 
welke voor het leven onmisbaar 
zijn. Tegenwoordig trekken uit- 
stekend toegeruste expedities erop 
uit om bijvoorbeeld oliebronnen op 
te sporen; vroeger gebeurde het wel 
dat iemand het geluk had om tegen 
zo’n schatkamer „op telopen’', In de 
volgende weken zullen wij nu en dan 
het spannende en avontuurlijke ver- 
haal van dergelijke ontdekkingen 
plaatsen, 


(Wits The real book of treasure hunting, 
door Hall Burton. Doubleday, New York) 
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De Konings- 
kinderen 
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Op een morgen gaan de kinderen samen met hun vriend _‚‚Nu u, Bumbel,'' zegt James. „Laat ons eens zien of v ook 

korporaal Bumbel een wandeling maken. Mary en Eliza- kunt springen. U durft vast niet’ „Dat heb je verkeerd 

beth gaan vlinders vangen; Karel en James willen er niet gedacht,’ zegt Bumbel. „Wacht maar eens.” Maar de 

aan meedoen. Zij oefenen zich in springen over hekken arme Bumbel blijft met een been steken. Gelukkig houdt 
en sloten. Karel hem nog net tegen. 


„Hè-hè — pfff — ik word een dagje ouder — pff — ik Bij het springen is het niet zo goed gegaan, hij is nu vast 

kan niet meer,’ hijgt Bumbel. ‚„Ik denk dat ik de prin- van plan eens te laten zien, hoe goed hij wel vlinders 

sessen maar eens ga leren hoe zij vlinders moeten kan vangen. Maar hij doet het té goed en is zo inge- 

vangen.” Hij leent een vlindernet van de meisjes en loopt spannen bezig dat hij helemaal niet merkt, dat er een 
achter vlinders aan te hollen. stier in de wei loopt. 
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5 Ore Ee 

Ni ant IN 
Opeens hoort Bumbel een gesnuif, hij kijkt om en ziet de Maar Bumbel heeft er niet veel vertrouwen in. Hij heeft het 
stier op hem afkomen. „Help!“ gilt hij, „een stier!’ niets begrepen op stieren en maakt dat hij zo gauw 
Bumbel kan niet weten, dat de stier alleen maar een mogelijk vit de buurt komt. Een stier is te sterk voor mensen. 


speelse bui heeft. „Maak u niet ongerust, korporaal!* Hij laat het vlindernet liggen, neemt een aanloop en 
roept Karel, „hij doet heus geen kwaad. stevent recht op het hek af. 


De stier zit Bumbel nu vlak op de hielen. Het grote dier ‚Ik dacht dat vlinders vangen zo’n rustig werkje was,” 

vermaakt zich best, maar dat kan Bumbel niet weten. En moppert Bumbel. Met een reuzensprong vliegt hij over het 

al verzekert prins Karel hem ook, dat de stier geen kwaad hek. „Goed zo,’ lacht Karel en klapt in de handen. „U 

in de zin heeft, hij maakt toch maar liever dat hij vit de bent gewoon kampioen-hoogspringer, als er maar een 
buurt komt. stier achter v aan zit.” 
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WOS. VHO 


LADDERRAADSEL 


Op de sporten van deze laddêr ga je 
de hieronder gevraagde acht woorden 
invullen, Als je de goede woorden ge- 
bruikt, krijg je op de lange einden van 
boven naar beneden twee woorden te 
lezen, die bij elkaar horen. Het zijn de 
namen van twee artikelen, die tot de 
kleding van een man gerekend moeten 
worden, 


1 Fijne, zachte weren, waarmee o. a, 
kussens gevuld worden 

2 jongensnaam 

3 Knevel 

4 Gedorste korenhalmen 

5 Werktuigom wateromhoog te zuigen 

6 Zwemvogel 

7 Zuidamerikaans schaap 

8 Moerassig 


x 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 
Ö B 


S WO 
0 


BE COH 
HUIPDRK HOOZ 
ZO Eem Wow 
OR 5 5 WE 
B SON Bez 
Rett > 


Ue APZ 
OWA mis 


OBE ie 
CHE WH 


A 


Toevoegpuzzel 
(ST)UIVER 
(STJENGEL 
(ST)AAL 
(STOKER 
(ST)RAAT 
(ST)RAM 
(ST)REEP 
(STEVEN 
(ST)ROOM 
(ST)RAND 


Gebroken bloemen 


AK EL EI 
ÂZ AL EA 
RE SE DA 
DA HL IA 
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WIE WEET HET? 
1 Violier 


a Sierplant 
b Iemand, die viool speeld 
c Zeevogel 


2 Dukdalf 

a Graafmachine 

b Spaans geldstuk 

c Paalwerk in havens en kanalen 
3 Fitis 

a Heester 

b Soort sprinkhaan 

ce Zangvogeltje 
4 Helium 

a Sierplant 

b Onbrandbaar gas, dat voor lucht- 

schepen gebruikt wordt 
e Licht metaal 


5 Schorseneer 
a Smakelijk wortelgewas 
b Looimiddel 
c Giftig insekt 

6 Skunk 
a Indiaans wapen 
b Amerikaanse bunzing 
c Soort tapijt 


VERSCHUIFPUZZEL 


VRE DIR In deze twee rijtjes 
GRA EBE van elk achtmaal drie 
BEL ISM letters is een spreek- 


MOG LIJK woord verborgen. Je 


ALL STO kunt het vinden door 
GIN EUP de twee rijen langs 
OEI LSA elkaar heen te schui- 
PRB GOE ven, net zolang tot je 


het spreekwoord kunt 
lezen. Dan zal je ook zien, dat er heel 
wat groepjes letters niet meedoen. Die 
zijn er dus alleen om het spreekwoord 
te verbergen, 


ANAGRAM 


ELKANDER 
Door de letters van dit woord in een 
andere volgorde te zetten, krijg je een 
woord, dat iets aanduidt, waarop je 
vaak kijkt. Men noemt zo’n letter- 
omzetting met een mooi woord ana- 
gram. 


RAADSEL 

Hij lijkt zo frank en vrij, 

Maar toch is hij gebonden; 

Hij schudt zijn hoofd en rukt 
Aan ’t touw, dat hem belet 

De vrijheid, die hij dacht 

Zo juist te hebben gevonden, 

Vol vreugde in te gaan, 

Daar boven de groene wet. 

Hij laat zich vallen, keer op keer; 
Zijn lange staart zwiept heen en weer. 
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VAN DE REBELLENCLUB 


ERNSTI 
KIJKEN 
ALLEMAAL, 
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_ HOOGHEID, PASJA, 
WIJ HETEN U 
HARTELIJK WELKOM. 


DANK U, 
GENERAAL, 


WE GAAN 
EEN OPTOCHT 
HOUDEN, MAG IK 
EEN OUD GORDIJN 
EN EEN KUSSEN- 
SLOOP VAN U 
LENEN? 


AN 


Sn: 
IIDNER 


EN 


JE GAAT JE GANG 
MAAR, JONGEN. 
ALS HET MAAR 

TERUG KOMT. 


(EEN TELEGRAM 
VOOR U, 
GENERAAL, 


AAN 


IK WEET WAT, 
WE GAAN THUIS ALLEMAAL 


WAT RARE KLEREN HALEN EN 
DAN HOUDEN WE EEN OPTOCHT. 
IK KOM ALS OOSTERSE 
PRINS. 
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HOOGHEID PASJA 
VERHINDERD TE 
KOMEN, DUS JIJ 

BENT EEN LELIJKE 
BEDRIEGER, 
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NE 
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Ren Si 
INTUSSEN HADDEN THEBAN EN ORESTES, NA HUN 
GESLAAGDE ONTSNAPPING UIT IRTCA, HET KAMP VAN 
DE NOORDELIJKE TROEPEN BEREIKT, EEN AANTAL 
MRIJWILLIGERS BESLOOT ONMIDDELLIJK MEE TE GAAN, 
TOEN ZIJ HOORDEN DAT ZIJ LANGS EEN TOUW OP DE 
STADSMUREN ZOUDEN KUNNEN KLIMMEN, 
ACHTER ENKELE ROTSEN SLOEGEN ZIJ DE ONDERGANG 
VAN DE ZEEROVERSVLOOT GADE... 


ZE B Ke 


TERWIJL DE ZEEROVERS OP DE POORTEN BONSDEN OM Bijl 


BINNENGELATEN TE WORDEN, KLOMMEN THEBAN, 
ORESTES EN DE KRIJGERS EEN EIND VERDER LANGS 
HET TOUW OMHOOG, DE MUREN LEKEN VOLKOMEN 
VERLATEN. ZOUDEN DE WACHTERS VAN IRTCA NOG 
STEEDS SCHUILEN VOOR HET NOODWEER 2 


TOEN DE STORM STEEDS HEVIGER WERD, 
WAS HET VOOR DE ZEEROVERS VAN IRTCA EN 
HUN GEVANGENEN NIET LANGER MOGELIJK 
OP HET STRAND TE BLIJVEN, TERWIJL ZIJ 


NAAR DE STAD TROKKEN, ZAGEN ZIJ DAT 
ALLE SCHEPEN TEN ONDER GINGEN 
IN DE KOKENDE ZEE. 
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